_ WiNDHAGER|

HOME & GARDEN

HUNDE-, KATZEN- UND MARDER-VERTREIBER
REPULSIF CHIENS, CHATS ET MARTRES

DOG, CAT AND MARTEN REPELLER

SCACCIA CANI, GATTI E MARTORE

{WATER GUARD SOLAR';

m Bedienungsanleitung
m Manuel d‘utilisation
m Operating instructions
Istruzioni d'uso lampada

(CZSK] SIIBAJHUTHRIRSIPLIROIBGITRYSEINLIDKINOL FIISJESJEEJLVLT JRU]



LIEFERUMFANG | LIVRAISON | DELIVERY | CONSEGNA:

Sprinklereinheit
Systeme d’arrosage
Sprinkler unit

Unita sprinker

Sensoreinheit inkl. Solarpanel
Capteur y compris le panneau solaire
Sensor unit with solar panel

Unita sensore incl. pannello solare

Kunststoffrohr
Tuyau en plastique
Plastic pipe
Tubolare in plastica

Erdspief3 inkl. Anschluss fiir Wasserschlauch

Piquet y compris raccordement pour le tuyau d'arrosage
Ground pike with water hose connector

Picchetto incl. collegamento per tubo dell'acqua

Sticker
Sticker
Decal

Sticker

...max.10m "




VERTRIEB | EDITEUR |
DISTRIBUTORS |
DISTRIBUTORE:

Windhager Handelsges.m.b.H.

IndustriestrafBe 2
5303 Thalgau, Austria
office@windhager.eu

Ausgabe | Edition |
Edition | Edizione:

04.2019 Version 2.1

INHALTSVERZEICHNIS |
INDICE | CONTENTS |
SOMMAIRE:

I3 Francais
=] encLis
ITALIANO

4 sLovakian

IFl s.ovene

TN Bosnian

I HuNGARIAN

T3} croatian

XA sereian
8 POLISH

ROMANIAN

I suLcarian
11i8 TURKISH
H3 sweoisH
\| M DUTCH
T4 oanisH
1) norwesiaN
[ Fl BN

ICELANDIC

'Es e
IE3 estonian
(A" LATVIAN

(M LITHUANIAN

K Russian

.20
.22

2

.36
.38

40









IPT3 HUNDE-, KATZEN- UND MARDER-
VERTREIBER

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Das Gerét ist ausschlieBlich als Tiervertreiber konzipiert. Es
ist ausschlieBlich fiir den Privatgebrauch bestimmt und nicht
fiir den gewerblichen Bereich geeignet. Verwenden Sie das
Gerat nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben.
Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgeman
und kann zu Sachschaden oder sogar Personenschaden fiih-
ren. Der Hersteller oder Handler {ibernimmt keine Haftung
fiir Schaden, die durch nicht bestimmungsgemafen oder
falschen Gebrauch entstanden sind.

SICHERHEITSHINWEISE UND WARNUNG! /A

- Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn es sichtbare Schaden
aufweist.

- Offnen Sie das Gehiuse nicht.

- Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

- Halten Sie das Gerat von offenem Feuer und heifen Flachen
fern.

- Dieses Gerat kann von Kindern ab 12 Jahren und dariiber
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
bezliglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsich-
tigung durchgefiihrt werden.

- Halten Sie Kinder jiinger als 12 Jahre vom Gerat fern.

HINWEISE ZUM GEBRAUCH

Der Tiervertreiber ,Water Guard Solar" vertreibt ungebe-
tene ,Besucher” durch einen harmlosen Wasserstrahl von
Garten oder Grundstiick. Erfasst der eingebaute Sensor
innerhalb einer Reichweite von bis zu 10 m eine Bewegung,
so wird der Wasserstrahl fiir ca. 5 Sekunden freigegeben.
Die meisten Tiere werden durch diesen Wasserstrahl gestort
und verlassen das liberwachte Areal. Auch das Klicken des
Verteilerventils, das bei der Aktivierung des Wasserstahls
ertdnt, stort die Tiere und hilft sie sicher zu vertreiben. Erst
bei einer erneuten Bewegungserkennung erfolgt auch eine
neue Freigabe des Wasserstrahles. Damit ist eine hohe
Wirksamkeit bei einem sehr geringen Wasserverbrauch
gewahrleistet. Vertreibt Klein- und Grof3vogel, Hunde, Kat-
zen, Wildtiere usw. Besonders geeignet, um Fischreiher von
Teichen fernzuhalten.

GERAT PRUFEN

Nehmen Sie das Gerat aus der Verpackung und kontrollieren
Sie, ob das Gerat oder die Einzelteile Schaden aufweisen. Ist
dies der Fall, benutzen Sie das Gerat nicht.

INBETRIEBNAHME

Schrauben Sie die Sprinklereinheit (A) in das auf der Obersei-
te des Sensorgehauses (7) befindliche Gewinde. Ein leichtes
Festdrehen von Hand ist ausreichend, um undichte Stellen zu
vermeiden. Vermeiden Sie einen zu grof3en Krafteinsatz beim
Festziehen, da das Gewinde beschadigt werden kénnte. Bei
Funktion des Ventils, ist ein Klicken horbar.

Schrauben Sie nun den Erdspief (D) an das Rohrstiick (C)
und befestigen Sie es an der Unterseite des Sensorgehauses
(7). Bitte auch hier ohne grofien Kraftaufwand. Ein leichtes
Festdrehen von Hand ist ebenfalls ausreichend, um undichte
Stellen zu vermeiden. Stecken Sie nun das Gerat mit dem
ErdspieB in den Boden und achten Sie darauf, dass der
Sprinkler in die Richtung zeigt, in der das Gerat aktiv werden
soll. Uben Sie dabei nicht zu viel Druck auf das Gehiuse aus,
da es beschadigt werden kénnte.

Stellen Sie nun die Empfindlichkeit des Sensors auf der
Rickseite (6) des Geréates ein:

Stellung
LL1-3m
WM“3-6m
LH6-10m

Schlieen Sie nun lhren Gartenschlauch an den am Erdspief3
befindlichen Anschluss (4) an.

Um das Gerat einzustellen, miissen Sie das Wasser noch
nicht aufdrehen. (Sollten Sie aufgrund hoher Umgebungsge-
rausche das Klicken des Ventils nicht héren, drehen Sie das
Wasser jedoch auf, um das Gerét zu testen.)

Begeben Sie sich vor den Sensor (3), um den Erfassungs-
bereich des Sensors festzustellen und stellen Sie die
Empfindlichkeit entsprechend auf der Riickseite (6) ein, bis
die gewiinschte Distanz erreicht ist.

Nun konnen Sie noch den Abstrahlwinkel des Sprinklers
einstellen, in dem Sie den Abstand der Radiusbegrenzer

(1) verandern. Driicken Sie diese etwas auf, um sie leichter
drehen zu konnen. Positionieren Sie die Begrenzer so, dass
der Metallbligel innerhalb der beiden Begrenzer arbeitet und
der Sprinkler in die gewlinschte Richtung zeigt. Je weiter die
Begrenzer auseinander sind, desto breiter der Winkel des
Wasserstrahls. Bei Betrieb kann so der Sprinklerkopf selb-
standig zwischen den Begrenzern vor und zurlick drehen.

Das Wasser kann jetzt aufgedreht und das Gerat in Betrieb
genommen werden. Sollten weitere Veranderungen not-
wendig sein, wiederholen Sie die vorangehenden Schritte
entsprechend.

Zusatzfunktion Wassersprinkler:

Wéhlen Sie am Wahlrad (x) die geiinsche Zeit 10, 20 oder 30
Minuten aus, nch dem Start beginnt die Bewdsserung fir die
eingestellte Dauer.

Einsatzzeitraum voreinstellen:

Stellen Sie das Wahlrad (x) auf ,H" und das Wahlrad (y) auf
,OFF". - keine Wassersprinkerfunktion.

Bei Wahlen von D" arbeiet das Gerat tagsiber, bei ,N*
nachts.



Achtung: Zum Laden der Akkus legen oder stellen Sie das Ge-
rat an einen sonnigen Platz, damit das Solarpanel genligend
Energie an die Akkus weitergeben kann und die Funktion des
Gerates nicht auf Grund mangelnder Spannung beeintrachtigt
wird. Um die Funktion des Sensors (3) zu gewéhrleisten, rei-
nigen Sie die Linse regelmafBig mit Hilfe eines feuchten, nicht
fusselnden Tuches.

Bei Frostgefahr sollten Sie das Gerat nicht im Freien lassen.
Entnehmen Sie zur Lagerung bitte die Akkus.

eich des PIR Beweg lders:

Erk 9 9
Die folgenden Informationen iiber den PIR-Bewegungsmelder
dienen nur der Referenz. Veranderliche Parameter, wie

beispielsweise Wetter und Umgebung, haben einen negativen

Einfluss auf die Empfindlichkeit des Sensors.

PIR-Sensor:

Erfassungswinkel: ca. 120°

(je nach Witterung und Umgebung)
Reichweite: bis ca. 10m

(je nach Witterung und Umgebung)
Pausenzeit: ca. 8 sec.

VORSICHTSMASSNAHMEN

Richten Sie das Gerat nicht auf Nachbargrundstiicke oder
offentlich zugangliche Flachen.

Es ist nur fir den Gebrauch auf Ihrem eigenen Grundstiick
vorgesehen.

Der Tiervertreiber ist dafiir ausgelegt, Probleme mit freilau-
fenden, nicht angeleinten oder herumstreunenden Tieren zu
losen.

ENERGIEVERSORGUNG

Akku:

. Offnen Sie die Abdeckung des Batteriefaches (5) durch
Losen der 4 Schrauben. Setzen Sie nun das Akku-Pack der
GroBe ,M“/ Mignon / AA (NiMH 1,2V) ein. Achten Sie dabei
auf die richtige Polaritat.

N

. SchlieBen Sie die Abdeckung des Batteriefaches wieder mit
Hilfe der Schrauben. Achten Sie darauf, dass die Abdeckung
richtig verschlossen ist.

Achtung! Wichtige Batteriehinweise:

Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerat fir langere
Zeit nicht in Gebrauch haben. Ein Auslaufen der Batterien
kann das Gerat dauerhaft beschadigen. Batterien und Akkus
dirfen nicht in den Hausmill! Als Verbraucher sind Sie ge-
setzlich verpflichtet Batterien bei einer Sammelstelle in lhrer
Gemeinde/lhrem Stadtteil oder im Handel abzugeben, damit
sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefiihrt werden
kénnen.

KONFORMITATSERKLARUNG

Die EU-Konformitatserklarung kann bei der am Ende
dieser Anleitung angefiihrten Adresse angefordert
werden.

TECHNISCHE DATEN

PIR-Sensor (3): 120° Erfassungswinkel, ca. 10m, justierbar
Uberwachbare Fliche: ca. 60m?

Reichweite Wasserstrahl: ca. 10m, justierbar
Schlauchanschluss (4): Standard-Schnellverschluss-System
Solarbetrieb: 4 x 1,2V, NiMH, wieder aufladbares AA-Batte-
rie-Pack

(Spannungsversorgung von Uberwachungssensor und Ventil
liber eingebaute Akkus, die mittels Solarpanel (2) geladen
werden (Akkus sind im Lieferumfang enthalten))

MaBe:

Kunststoffrohr inkl. Erdspiel Lange zusammengeschraubt:
ca. 40cm

Hohe Vertreiber inkl. ErdspieB: ca. 65¢cm

Hinweise:

Wichtig: Es besteht kein Garantieanspruch bei Schaden, die
durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung entstehen.
Fir daraus resultierende Folgeschaden ibernimmt der
Hersteller oder Handler keine Haftung. Bei evtl. Reparaturen
sollten nur Original-Ersatzteile verwendet werden, um ernst-
hafte Schaden zu vermeiden. In jedem Fall ist zu priifen, ob
das Gerat fiir den jeweiligen Einsatzort geeignet ist.

ALLGEMEINE HINWEISE

Verpackung entsorgen:

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben .“
Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die '.’
Wertstoff-Sammlung.

Altgerat:

Anwendbar in der Europaischen Union und anderen
europaischen Staaten mit Systemen zur getrennten
Sammlung von Wertstoffen): Altgerate diirfen nicht

in den Hausmiill. Sollte das Gerat einmal nicht mehr

benutzt werden kdnnen, so ist jeder Verbraucher

gesetzlich verpflichtet, Altgerate getrennt vom

Hausmiill. z.B. bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/sei-
nes Stadtteils, abzugeben. Damit wird gewahrleistet, dass Alt-
gerate fachgerecht verwertet und negative Auswirkungen auf
die Umwelt vermieden werden. Deswegen sind Elektrogerate
mit dem hier abgebildeten Symbol gekennzeichnet.




I} REPULSIF CHIENS, CHATS ET
MARTRES

UTILISATION CONFORME AUX DISPOSITIONS

Le dispositif est congu exclusivement pour repousser les ani-
maux. Il est destiné exclusivement a un usage privé et non a un
usage commercial. Utilisez l'appareil uniquement comme décrit
dans ce manuel. Toute autre utilisation est considérée comme
non conforme a sa destination et peut entrainer des dommages
matériels voire corporels. Le fabricant décline toute responsabi-
lité pour des dommages provoqués par une utilisation non
conforme.

CONSIGNES DE SECURITE ET MISE EN GARDE !/\

- N'utilisez pas l'appareil si des dommages sont visibles.

- N'ouvrez pas le boitier.

- N'immergez pas l'appareil dans l'eau ou dans d'autres
liquides.

- Tenez l'appareil éloigné des flammes et des surfaces chaudes.
L'appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 12 ans,
ainsi que par des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles et mentales sont restreintes, si ces derniéres sont
surveillées ou guidées dans le maniement sar de l'appareil
et qu'elles comprennent les risques qui résultent de son
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et 'entretien de l'appareil ne doivent pas étre
entrepris par les enfants sans surveillance.

- Gardez les enfants de moins de 12 ans éloignés de l'appareil.

CONSEILS D’UTILISATION

Le répulsif « water guard solar » éloigne les visiteurs indé-
sirables au moyen d'un jet d’eau inoffensif du jardin ou des
parcelles. Si le capteur intégré détecte un mouvement dans un
rayon allant jusqu’a 10 m, un jet d’eau est diffusé durant environ
5 secondes. La plupart des animaux sont perturbés par ce jet
d'eau et quittent la zone sous surveillance. Le clic du robinet qui
se déclenche lors de l'activation du jet d’eau perturbe égale-
ment les animaux et contribue a les expulser. Ce n'est qu'a une
nouvelle détection de mouvements, qu'un nouveau jet d’eau est
diffusé. De ce fait, une haute efficacité est assurée pour une trés
petite quantité d’eau. Eloigne les petits et grands oiseaux, les
chiens, les chats, les animaux sauvages etc. Particulierement
adapté pour tenir éloignés les hérons d'étangs.

CONTROLE DE LAPPAREIL

Retirez l'appareil de son emballage et contrdlez si l'appareil ou
ses piéces présentent des dommages. Si c'est le cas, n'utilisez

pas l'appareil.

MISE EN SERVICE

Vissez l'unité d'arrosage (A) dans le filetage se trouvant dans le

boitier du capteur sur le coté supérieur (7). Un léger serrage a
la main est suffisant pour éviter les fuites. Evitez de serrer trop

fort, cela peut endommager le filetage. Lors de l'enclenchement
de la vanne, un clic est audible.

Pour tester l'appareil, tournez le commutateur de sensibilité (6)
sur le coté arriére du boitier du capteur (7) dans le sens horaire
jusqu’au niveau 9. Placez ensuite votre main au-dessus du
capteur de mouvement (3) sur le coté avant. Le clic doit alors se
faire entendre. Le robinet est ouvert et le clic est audible durant
environ 5 secondes. Le mode pause est ensuite enclenché pour
environ 5 secondes avant que le capteur soit activé de nouveau.
Ceci évite l'effet d'accoutumance des animaux a 'appareil, ce
qui pourrait étre le cas en mode de fonctionnement continu.

Vissez maintenant le piquet (D) au tuyau (C) et fixez-le a la
partie inférieure du boitier du capteur (7). Veuillez également
ne pas trop serrer. Un léger serrage a la main est également
suffisant pour éviter les fuites. Enfichez maintenant l'appareil
avec le piquet dans le sol et assurez-vous que l'arroseur pointe
dans la direction dans laquelle il doit étre actif. N'appuyez pas
trop fort sur le boitier, cela pourrait lendommager.

Ajustez maintenant la sensibilité du capteur sur le c6té arriere
(6) de l'appareil :

Position « 0 », le capteur n’est pas actif
Position « 9 », la zone de détection est d’environ 10 m

Raccordez ensuite votre tuyau d'arrosage au connecteur se
trouvant sur le piquet (4).

Pour connecter l'appareil, vous ne devez pas encore ouvrir l'eau.
(Si vous n’entendez pas le clic de la vanne en raison d’un bruit
ambiant élevé, ouvrez l'eau pour tester l'appareil).

Placez-vous devant le capteur (3), pour déterminer la zone de
détection du capteur et ajustez la sensibilité correspondante
sur le c6té arriére (6), jusqu’a ce que la distance souhaitée soit
atteinte.

Vous pouvez alors définir l'angle de l'arroseur dans lequel

vous pouvez modifier la distance entre le limiteur de rayon (1)
Appuyez-le sur quelque chose pour pouvoir le tourner plus
facilement. Placez le limiteur de sorte que le support métallique
a lintérieur du limiteur fonctionne et que l'arroseur soit dans la
direction souhaitée. Plus le limiteur est loin, plus l'angle du jet
d'eau est large. Lors de l'utilisation, la téte de l'arroseur peut
pivoter indépendamment entre les limiteurs dans les deux sens.

L'eau peut étre ouverte et 'appareil mis en service. Si d'autres
changements étaient nécessaires, répétez les étapes précé-
dentes.

Attention : Pour charger les accus, placez 'appareil dans un
endroit ensoleillé de sorte que le panneau solaire regoive assez
d'énergie pour la transmettre aux accus et ne pas limiter les
fonctions de l'appareil en raison d’'une tension insuffisante. Pour
assurer le fonctionnement du capteur (3), nettoyez réguliére-
ment la lentille a l'aide d’'un chiffon humide non pelucheux.

En cas de risque de gel, vous ne devez pas laisser l'appareil en
plein air. Veuillez enlever les accus pour stockage.

Zone de détection du détecteur de mouvements PIR :
Les informations suivantes sur le détecteur de mouvements PIR
servent uniquement de référence. Des parametres variables,



comme la météo et l'environnement ont une influence négative
sur la sensibilité du capteur.

Capteur PIR:

Angle de détection : env. 120 °

(selon la météo et l'environnement)
Portée : jusqu'aenv. 10 m

(selon la météo et l'environnement)
Temps de pause : environ 5 secondes

MESURES DE PRUDENCE

N'installez pas l'appareil sur la parcelle des voisins ou sur une
zone publique.

Il est uniquement congu pour une utilisation sur votre propre
terrain.

Ce répulsif est congu pour résoudre les problemes avec les ani-
maux libres et non avec les animaux en laisse ou se promenant.

ALIMENTATION EN ENERGIE

Accu :

1. Ouvrez le couvercle du compartiment des piles (5) en enle-
vant les 4 vis. Insérez ensuite le pack d'accus de la taille « M
» / Mignon / AA (NiMH 1,2V). Faites attention a la polarité.

2. Refermez le couvercle du compartiment des piles a l'aide des
vis. Assurez-vous que le couvercle soit bien fermé.

Attention ! Informations importantes sur les piles :

Enlevez les piles quand l'appareil n'est pas utilisé pour
longtemps. Une fuite des piles peut endommager durablement
l'appareil. Les piles et les accus ne doivent pas étre jetés dans
les ordures ménagéres ! En tant que consommateur, vous étes
légalement tenu de déposer les piles dans un point de collecte
de votre collectivité / votre quartier ou dans un commerce afin

de procéder a une élimination respectueuse de 'environnement.

DECLARATION DE CONFORMITE c €
La déclaration de conformité CE peut étre demandée a l'adresse
spécifiée a la fin du manuel d'utilisation.

DONNEES TECHNIQUES

Capteur PIR (3) : Angle de détection 120 °, env. 10 m, réglable
Surface sous surveillance : env. 60 m?

Portée du jet d’eau: env. 10 m, ajustable

Raccordement du tuyau (4) : Systéme de raccordement rapide
standard

Fonctionnement solaire : 4 piles rechargeables 1,2 V NiMH AA
(alimentation électrique du capteur de surveillance et de la
vanne avec accus intégrés, qui sont chargés au moyen du pan-
neau solaire (les accus sont inclus dans la livraison)).

Dimensions :
Tuyau en plastique y compris le piquet Longueur tout compris
renv. 40 cm

Hauteur du répulsif y compris le piquet : env. 65 cm

Remarques :

Important : Il n’existe aucune garantie pour les dommages
causés par le non-respect des consignes d'utilisation. Le
fabricant ou le distributeur décline toute responsabilité pour les
dommages en résultant. En cas de réparations éventuelles, les
pieces de rechange d'origine doivent étre uniquement utilisées
pour éviter tout dommage sérieux. Dans tous les cas, il est
important de vérifier si l'appareil est adapté a 'emplacement
prévu.

REMARQUES GENERALES

Elimination de l'emballage :

Eliminez l'emballage selon le type de recyclage. Déposez le
papier et le carton dans le collecteur de vieux papiers, .
les films dans le collecteur des matiéres recyclables. ' ‘

ay
Ancien appareil :
Applicable dans 'Union européenne et dans les autres pays
européens avec systémes de collecte sélective des matiéres
recyclables) : L'ancien appareil ne doit pas étre jeté
dans les ordures ménagéres. Si l'appareil ne peut
plus étre utilisé, l'utilisateur est légalement obligé
d'éliminer l'ancien appareil séparément des ordures
ménagéres, par exemple en le déposant dans un point I
de collecte de sa commune ou de son quartier. Ceci
garantit que l'ancien appareil est éliminé professionnellement
et n'a pas d'impact négatif sur U'environnement. C'est pourquoi,
les appareils électriques sont signalés par le symbole indiqué
ici.
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I[:1 poG, CAT AND MARTEN REPELLER

PROPER USE

This device is exclusively intended to be used as an animal
repeller. It is exclusively intended to be used by private individu-
als and is not suited for commercial use. Do not use the device
for other purposes than those described in these operating
instructions. All other uses are deemed improper and can lead
to property damage and even personal injury. The manufacturer
or retailer don't assume any liability for damages resulting from
improper or wrongful use.

SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNING! /N

- Do not use the device if it is showing any kind of obvious
damage.

- Do not open its housing.

- Do not immerse the device in water or other liquids.

- Keep the device clear of open flames and hot surfaces.

- This device may be used by children 12 years of age or older
and persons with impaired physical, sensory or mental abili-
ties or those lacking experiences and knowledge provided they
are supervised or briefed on the safe use of this device and the
resulting hazards. Children must not be allowed to play with
the device. This device must not be cleaned or maintained by
children without supervision.

- Keep this device out of reach for children under the age of 12.

USAGE INFORMATION

The Water Guard Solar animal repeller repels uninvited “visi-
tors” from your garden or property using a harmless water jet.
Once the built-in sensor detects a movement within its range of
up to 10 m, it activates the water jet for approx. 5 seconds. Most
animals feel annoyed by the water jet and leave the monitored
area. The distribution valve's clicking sound which is emitted
when the water jet is activated, annoys the animals and helps to
repel them safely. The water jet is only reactivated if the sensor
picks up another movement. This guarantees a high degree

of effectiveness at extremely low water consumption. Repels
small and large birds, dogs, cats, wildlife etc. Particularly well
suited to keep herons away from ponds.

CHECKING THE DEVICE

Take the device out of its packing and check whether it or its
components show any signs of damage. Should this be the case,
do not use the device.

START-UP

Screw the sprinkler unit (A) into the thread on the upper side
of the sensor housing (7). Tightening by hand is sufficient to
prevent leakages. Do not use excessive force when screwing it
in as this could damage the thread. The valve emits a clicking
sound when active.

To test the device, twist the sensitivity switch (6) on the sensor
housing’s back side (7) clockwise to position 9. Now, move your
hand across the motion sensor (3) at the front. You should now
hear the clicking sound. The valve opens and you should hear
the clicking sound for approx. 5 seconds. After that, the device
goes into Idle mode for 5 seconds before the sensor is reacti-
vated. This prevents the animals from getting used to the device
as could happen during permanent use.

Now, screw-mount the ground pike (D) to the pipe (C) and attach
it to the underside of the sensor housing (7). Again, please don’t
use excessive force. Tightening by hand is sufficient to prevent
leakages. Now, insert the device into the ground with the ground
pike and make sure the sprinkler points in the direction you
want the device to monitor. Do not put too much pressure on the
housing as this could damage it.

Now, adjust the sensitivity of the sensor on the back side (6):

Position 0: sensor inactive
Position 9: monitoring area approx. 10 m

Now, connect your garden hose to the connector (4) on the
ground pike.

To adjust the device, you don’t have to turn on the water yet. (In
case you cannot hear the valve's clicking sound due to heavy
ambient noise, turn the water one to test the device.)

Move in front of the sensor (3) to identify the sensor’s monitor-
ing area and adjust the sensitivity on the back side accordingly
(6) until you have reached the desired distance.

Now, you can adjust the sprinkler’s spray angle by altering the
space between the radius limiters (1). Put some pressure on
them to make them easier to turn. Position the limiters in such
a way that the metal bracket works between the two limiters
and the sprinkler points in the desired direction. The further the
limiters are apart, the wider the jet's angle. Thus, the sprinkler
head can independently move forward and backward between
the limiters.

You can now turn on the water and activate the device. In case
you have to make further adjustments, repeat the previous
steps accordingly.

Note: To charge the batteries, place or lay down the device at a
sunny spot to make sure the solar panel can transfer enough
energy to the batteries and to make sure the device's function is
not hampered by insufficient voltage. To safeguard the sensor’s
(3) function, clean its lens regularly using a damp and lint-free
cloth.

In case temperatures could fall below zero, don't leave the
device outside. When storing, please remove the batteries from
the device.

PIR motion sensor detection area:

The following information on the PIR motion sensor is for
reference purposes only. Changeable parameters such as the
weather and surroundings negatively impact the sensor’s
sensitivity.

PIR sensor:
Detection angle: approx. 120°
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(depending on weather and surroundings)
Range: up to approx. 10 m

(depending on weather and surroundings)
Idle time: approx. 5 sec.

PREVENTATIVE MEASURES

Do not direct the device to neighbouring properties or public
spaces.

Itis intended to be used on your property only.

The animal repeller has been designed to solve problems with
dogs running free, without a leash or straying.

POWER SUPPLY

Batteries:

1. Open the battery compartment (5) by unscrewing its 4
screws. Now, insert the battery pack size M / Mignon / AA
(NiMH 1.2 V). Mind the correct polarity.

2. Close the battery compartment by attaching its 4 screws.
Make sure the cover is properly closed.

Attention! Important information about batteries:

Remove the batteries in case you don’t want to use the device
for a while. Leaking batteries can permanently damage the de-
vice. Batteries and rechargeable batteries must not be disposed
of with domestic waste! As a user, you are obligated by law to
drop off batteries at your municipality’'s/district’s collection
centre or a retailer to make sure they are disposed of in an

environmentally friendly way.

The EU Declaration of conformity can be requested at the ad-
dress stated at the end of this manual.

DECLARATION OF CONFORMITY

TECHNICAL DATA

PIR sensor (3): 120° detection angle, approx. 10 m, adjustable
Monitored area: approx. 60 m?

Water jet range: approx. 10 m, adjustable

Hose connector (4): Standard quick coupling system

Solar operation: 4 x 1.2V, NiMH, rechargeable AA battery pack
(Supply of monitoring sensor and valve via built-in batteries
which are recharged by means of solar panels (2) (batteries
included in scope of delivery))

Dimensions:

Plastic pipe including ground pike; length when put together:
approx. 40cm

Height of repeller incl. ground pike: approx. 65 cm

Notes:

Important: Damages resulting from non-compliance with this
operating instruction render the warranty void. The manu-
facturer or retailer will not accept any liability for resulting
damages. To avoid serious damage, only original spare parts

should be used for possible repairs. In any case, one needs to
check whether the device is suitable to be used in the respective
location.

GENERAL INFORMATION

Disposing of packing material: .‘
Properly divide the packing materials. Cardboard ' ‘
goes in the waste paper bin, foil in the recyclable .’
materials collection bin.

Old appliances:

Applicable in the European Union and other European
nations that run systems for the separate collection
of recyclable materials): Old appliances must not be
disposed of with domestic waste. Should the device
no longer be operational, the user is obligated by law
to drop off old appliances — separated from domestic waste

— at their municipality’s/district’s collection centre or the like.
This ensures proper recycling of old appliances and prevents
negative impact on the environment. This is why electrical appli-
ances are marked with this symbol.
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SCACCIA CANI, GATTI E MARTORE

UTILIZZO CONFORME ALLA DESTINAZIONE D'USO

L'apparecchio & progettato esclusivamente come scaccia-
animali. E' destinato esclusivamente ad uso privato e non adatto
all'uso in attivita commerciali. Utilizzare l'apparecchio seguendo
le presenti istruzioni d'uso. Ogni altro utilizzo non & conforme
alla destinazione d'uso e puo provocare danni alle cose o alle
persone. Il produttore o rivenditore non si assume alcuna re-
sponsabilita per danni derivati da un utilizzo non conforme alla
destinazione d'uso o errato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA E ATTENZIONE! /N

- Non utilizzare 'apparecchio se presenta danni visibili.

- Non aprire l'alloggiamento.

- Non immergere l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

- Tenere l'apparecchio lontano da fiamme libere e superfici
calde.

- Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire
dai 12 anni di eta e persone con capacita psichiche, sensoriali
e mentali ridotte o che non hanno esperienza nell'utilizzo né
conoscenza dell'apparecchio, soltanto se sorvegliate o se sono
state istruite all'uso dello stesso e comprendono i rischi che
ne derivano. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
La pulizia e manutenzione non devono essere eseguite da
bambini che non sorvegliati.

- Tenere lontano dall'apparecchio bambini che hanno meno di
12 anni di eta.

INFORMAZIONI SULL'UTILIZZO

Lo scaccia animali “Water Guard Solar” scaccia “visitatori”
indesiderati grazie ad un getto d'acqua innocuo in giardini o
terreni. Se il sensore integrato rileva un movimento entro un
raggio d'azione di 10 m, il getto d’acqua viene rilasciato per
circa 5 secondi. La maggior parte degli animali e disturbata da
questo getto d'acqua e abbandona 'area monitorata. Anche il
clic emesso dall'erogatore al momento dell'attivazione del getto
d’acqua disturba gli animali e contribuisce a scacciarli in modo
affidabile. Soltanto quando é rilevato un nuovo movimento di
animali, si attiva nuovamente il getto d'acqua. In questo modo si
garantisce un’elevata efficacia con un consumo molto basso di
acqua. Scaccia uccelli di piccole e grandi dimensioni, cani, gatti,
animali selvatici ecc. Particolarmente adatto per tenere lontano
aironi dagli stagni.

CONTROLLARE LAPPARECCHIO
Togliere l'apparecchio dall'imballaggio e controllare se esso o

componenti singoli presentano danni. Se si riscontrano danni,
non utilizzare l'apparecchio.

MESSA IN FUNZIONE

Avvitare l'unita sprinkler (A) nella filettatura che si trova nel lato
superiore dell'alloggiamento sensore (7). E' sufficiente serrare

manualmente per evitare la mancanza di tenuta in alcuni punti.
Durante il serraggio non utilizzare mai forza eccessiva poiché
potrebbe danneggiare la filettatura. Quando la valvola e in
funzione, si sente un clic.

Per testare l'apparecchio, girare il commutatore di sensibilita
(6) sul lato posteriore dell'alloggiamento sensore (7) in senso
orario fino al livello 9. Ora muovere la mano sopra il sensore di
movimento (3) nel lato anteriore. Ora si dovrebbe udire il clic. La
valvola viene aperta e il clic & udibile per circa 5 secondi. Poi per
5 secondi si attiva la modalita pausa, prima che il sensore venga
riattivato. Cio evita l'effetto assuefazione degli animali all'appa-
recchio che potrebbe verificarsi in caso di uso duraturo.

Avvitare il picchetto (D) al tubolare (C) e fissarlo nel lato inferio-
re dell'alloggiamento sensore (7). Anche in questa operazione
non utilizzare forza eccessiva. E’ sufficiente serrare manual-
mente per evitare la mancanza di tenuta in alcuni punti. Ora
inserire l'apparecchio con il picchetto nel terreno e assicurarsi
che lo sprinkler sia nella direzione in cui 'apparecchio deve
essere attivo. Non esercitare pressione eccessiva sull'alloggia-
mento perché potrebbe subire danni.

Impostare la sensibilita del sensore sul lato posteriore (6)
dell'apparecchio:

Posizione “0": il sensore non é attivo
Posizione “9": area di rilevazione circa 10 m

Collegare ora il tubo da giardino al raccordo che si trova nel
picchetto (4).

Per impostare l'apparecchio, non aprire ancora l'acqua. (Se non
si sente il clic della valvola a causa di rumori ambientali, aprire
l'acqua comunque per testare 'apparecchio).

Posizionarsi di fronte al sensore (3), per determinare l'area di
rilevazione del sensore e impostare la sensibilita sul lato poste-
riore (6) fino a raggiungere la distanza desiderata.

Ora é possibile impostare 'angolo del getto dello sprinkler, mo-
dificando la distanza del limitatore di raggio (1). Aprirlo premen-
do leggermente, per poterlo girare piu facilmente. Posizionare il
limitatore in modo tale che l'archetto in metallo lavori tra i due
limitatori e lo sprinkler sia rivolto nella posizione desiderata.
Quanto maggiore ¢ la distanza tra i due limitatori, tanto maggio-
re € la larghezza dell’angolo di getto dello sprinkler. Quando in
uso, la testa dello sprinkler puo ruotare autonomamente avanti
e indietro tra i limitatori.

Ora l'acqua puo essere aperta e 'apparecchio messo in funzio-
ne. Se sono necessari ulteriori cambiamenti, ripetere i passi
descritti.

Attenzione: Per caricare la batteria collocare 'apparecchio in
un luogo soleggiato, affinché il pannello solare possa fornire
energia sufficiente alle batterie e garantire il funzionamento
dell'apparecchio anche quando manca tensione. Per garantire il
funzionamento del sensore (3) pulire regolarmente la lente con
un panno umido che non lascia pelucchi.

Se esiste pericolo di gelata non lasciare 'apparecchio all’'aperto.
Rimuovere le batterie per conservarle.

Area di rilevazione del sensore di prossimita PIR:



Le seguenti informazioni sul sensore di prossimita PIR servono
come riferimento. Parametri mutevoli come ad esempio
condizioni meteo e ambientali influiscono negativamente sulla
sensibilita del sensore.

Sensore PIR:

Angolo di rilevazione: circa 120°

(a seconda di condizioni meteo e ambientali)
Raggio d'azione: fino a circa 10 m

(a seconda di condizioni meteo e ambientali)
Tempo di pausa: circa 5 sec.

MISURE PRECAUZIONALI

Non orientare l'apparecchio su terreni vicini o superfici accessi-
bili pubblicamente.

L'apparecchio & destinato soltanto all'uso sul terreno di pro-
prieta.

Lo scaccia-animali & progettato per risolvere problemi con
animali liberi, non al guinzaglio o che girovagano.

ALIMENTAZIONE ELETTRICA

Batteria:

1. Aprire il coperchio del vano portabatterie (5) allentando le 4
viti. Inserire soltanto il gruppo batterie delle dimensioni “M" /
Mignon / AA (NiMH 1,2V). Rispettare la corretta polarita.

2. Chiudere la copertura del vano portabatterie utilizzando le
viti. Assicurarsi che il coperchio sia chiuso correttamente.

Attenzione! Avvertenze importanti per le batterie:

Rimuovere le batterie quando l'apparecchio non viene utilizzato
per lungo tempo. La fuoriuscita di acido dalle batterie puo pro-
vocare danni permanenti all'apparecchio. Le pile e batterie non
devono essere gettate tra i rifiuti domestici! Come consumatori
siete tenuti per legge a consegnare le batterie a un centro di
raccolta del vostro comune/quartiere, affinché siano smaltite

nel rispetto dell'ambiente.

La dichiarazione di conformita UE pu0 essere richiesta all'indi-
rizzo indicato al termine delle presenti istruzioni.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

DATI TECNICI

Sensore PIR (3): angolo di rilevazione 120°, circa 10 m, rego-
labile

Superficie monitorabile: circa 60 m?

Raggio d’azione getto d’acqua: Circa 10 m, regolabile

Raccordo tubo (4): Sistema di chiusura rapida standard
Accumulatore solare: Gruppo batterie da 4 x 1,2V, NiMH,
ricaricabili, AA

(Alimentazione di tensione del sensore di monitoraggio e valvola
mediante batterie integrate, che vengono caricate dal pannello
solare (2) (le batterie sono incluse nella fornitura))

Dimensioni:

Tubolare di plastica incl. picchetto, lunghezza avvitato: circa
40cm

Altezza scaccia-animali incl. picchetto: circa 65cm

Avvertenze:

Importante: Non & concesso alcun diritto alla garanzia in caso
di danni che derivano dalla mancata osservanza delle istruzioni
d'uso. Per danni conseguenti che ne derivano il produttore o
rivenditore non si assumono alcuna responsabilita. In caso

di eventuali riparazioni dovrebbero essere utilizzati soltanto
pezzi originali per evitare danni gravi. In ogni caso verificare se
'apparecchio & adatto al luogo d'impiego.

INFORMAZIONI GENERALI

Smaltire l'imballaggio: .‘
Smaltire l'imballaggio in base alla tipologia. Smaltire ‘
il cartone nella carta vecchia, le pellicole nella raccol- '.’

ta dei materiali riciclabili.

Apparecchio esausto:

(Utilizzabile nell'Unione Europea e in altri stati europei

con sistemi di raccolta differenziata di materiale

riciclabile): Gli apparecchi esausti non possono essere

gettati tra i rifiuti domestici. Se l'apparecchio non

viene pill utilizzato, ciascun consumatore & tenuto per [ NN
leggere a non smaltire apparecchi esausti tra i rifiuti

domestici, ad es. consegnandolo a un centro di raccolta del pro-
prio comune/quartiere. In questo modo si garantisce il corretto
recupero degli apparecchi esausti ed evitano conseguenze ne-
gative per l'ambiente. Per questo motivo gli apparecchi elettrici
sono contrassegnati col simbolo qui raffigurato.
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POUZITi V SOULADU S URCENIM

Zarizeni je koncipovano vyhradné jako odpuzovac zvirat. Je
urceno vyhradné k soukromému pouziti a neni vhodné pro
komercni sektor. Pouzivejte zarizeni jen tak, jak je popsano v
tomto navodu k obsluze. Jakékoliv jiné pouziti je povazovano

za pouziti v rozporu s uréenim a mize vést k hmotnym Skodam
nebo poranéni osob. Vyrobce nebo prodejce nenese zadnou
odpovédnost za Skody, které vznikly nespravnym pouzitim nebo
pouzitim v rozporu s uréenim.

BEZPECNOSTNI POKYNY A VYSTRAHA! /\

- Nepouzivejte zafizeni, pokud vykazuje viditelna poskozeni.

- Neotvirejte pouzdro.

- Neponorujte zafizeni do vody ani do jinych kapalin.

- Drzte pristroj v dostate¢né vzdalenosti od otevieného ohné a
horkych povrchi.

- Toto zarizeni mohou pouzivat déti od 12 let a starsi a také
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo bez patri¢nych zkusenosti a znalosti, pokud
jsou pod dozorem nebo pokud byly pouéeny o bezpecném
pouzivani zafizeni a porozumély nebezpecim, kterd z jeho
pouzivani vyplyvaji. Déti si nesmi se zarizenim hrat. Cisténi a
uzivatelskou Udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

- Uchovavejte zarizeni mimo dosah déti mladsich 12 let.

POKYNY K POUZITI

Odpuzovac zvirat ,\Water Guard Solar” vyhani nezvané ,navstév-
niky" ze zahrady nebo pozemku neskodnym vodnim paprskem.
Jestlize zaznamena vestavény senzor v dosahu do 10 m pohyb,
spusti se na cca. 5 sekund vodni paprsek vody. Vétsinu zvirat
tento vodni paprsek vyplasi a hlidanou oblast opusti. Zvirata vy-
plasi i cvaknuti rozdélovaciho ventilu, které se ozve pri aktivaci
vodniho paprsku, a pomaha je bezpecné vyhnat. Nova aktivace
vodniho paprsku probéhne az pri dalsi detekci pohybu. Tim je
zarucena vysoka Ucinnost pri velmi nizké spotrebé vody. Odhani
malé i velké ptaky, psy, kocky, divokou zvér atd. Zvlasté vhodné,
pokud chcete volavkam zabranit v pristupu k rybniktm.

KONTROLA ZARIZENI

Vyjméte zarizeni z obalu a zkontrolujte, zda zafizeni nebo
jednotlivé dily nejsou poskozeny. Pokud tomu tak je, zafizeni
nepouzivejte.

UVEDENI DO PROVOZU

Nasroubujte stiikaci zafizeni (A) do zavitu, ktery se nachazeji
na horni strané pouzdra senzoru (7). Pro utésnéni staci lehké
utazeni rukou. Pfi utahovani nepouzivejte prilis velkou silu,
aby nedoslo k poskozeni zavitu. Pfi fungovani ventilu je slySet
cvaknuti.

Abyste zafizeni vyzkouseli, otagejte spinacem citlivosti (6) na
zadni strané pouzdra senzoru (7) ve sméru hodinovych ruéicek
az na stupen 9. PFejedte rukou pfes pohybovy senzor (3) na
predni strané. Méli byste uslysSet cvaknuti. Ventil se otevre a
cvakani by mélo byt slySet asi 5 sekund. Pak nasleduje asi na
5 sekund rezim pauzy, nez se senzor zase aktivuje. Tim se
zabrani, aby si zvirata na zafizeni zvykla, coz by se pfi trvalém
provozu mohlo stat.

Nyni nasroubujte bodec (D) na trubku (C) a upevnéte ji na spodni
strané pouzdra senzoru (7). Ani v tomto pfipadé nepouzivejte
velkou silu. | zde staci k utésnéni lehké utazeni rukou. Zabodné-
te zarizeni bodcem do zemé a dbejte na to, aby tryska ukazovala
smérem, kterym se ma zarizeni aktivovat. Na pouzdro prilis
netlacte, mohlo by se poskodit.

Nastavte citlivost senzoru na zadni strané (6) zafizeni:

Poloha ,,0" senzor neni aktivni
Poloha ,,9" akéni radius asi 10m

PFipojte vasi zahradni hadici k pFipojce (4), ktera se nachazi na
bodci.

Abyste zafizeni nastavili, nemusite je$té poustét vodu. (Jestlize
kvali okolnimu hluku neslysite cvaknuti ventilu, pak vodu pustte,
abyste zafizeni vyzkouseli.)

Postavte se pred senzor (3), abyste uréili akéni radius senzoru
a nastavte odpovidajicim zplsobem citlivost na zadni strané (6),
az je dosazena pozadovana vzdalenost.

Ted mUzete jesté nastavit Uhel strikani tak, ze zménite vzda-
lenost omezovacd okruhu (1). Mirné je stlacte, abyste je mohli
snadnéji otdcet. Nastavte omezovace tak, aby kovovy timinek
mezi obéma omezovaci pracoval a tryska ukazovala pozado-
vanym smérem. Cim jsou omezovace od sebe dal, tim je thel
vodniho paprsku Sirsi. PFi provozu se tak mGze hlava strikaciho
zarizeni samocinné otacet mezi omezovaci dopredu a zpét.

Ted mUzete pustit vodu a uvést zarizeni do provozu. Pokud by
byly potrebné dalsi zmény, opakujte odpovidajicim zplsobem
predchozi kroky.

Upozornéni: Pro nabijeni baterii polozte nebo postavte zarizeni
na slunné misto, aby mohl solarni panel dodavat do baterii do-
statek energie a aby nebyla funkce zarizeni ovlivnéna nedostat-
kem energie. Aby byla zaruéena funkce senzoru (3), pravidelné
Cistéte ¢ocku vlhkym hadrikem, ktery nepousti vliakna.

Jestlize hrozi mraz, neméli byste zarizeni nechavat venku. Pri
uskladnéni vyjméte baterie.

Detekéni rozsah hlédsice pohybu PIR:

Nasledujici informace o hlasici pohybu PIR slouzi jen jako
reference. Variabilni parametry, jako je pocasi a prostredi, maji
negativni vliv na citlivost senzoru.

PIR senzor:

Uhel detekce: asi 120°

(podle povétrnostnich podminek a prostiedi)
Dosah: asi 10 m

(podle povétrnostnich podminek a prostiedi)
Doba prestavky: asi5 s



BEZPECNOSTNI OPATRENI

Nesmeéruijte zafizeni na sousedni pozemky nebo verejné pri-
stupné plochy.

Je urceno jen k pouziti na vasem vlastnim pozemku.

Odpuzovac zvirat je navrzen tak, aby resil problémy s volné
pobihajicimi zviraty bez voditka nebo s toulavymi zviraty.

ZASOBOVANI ENERGIi

Baterie:

1. Otevrete kryt prihradky na baterie (5) uvolnénim 4 Sroubd.
Vlozte baterie velikosti ,M" / Mignon / AA (NiMH 1,2V). Dbejte
na spravnou polaritu.

2. Uzavrete opét prihradku na baterie pomoci SroubU. Dbejte na
to, aby byl kryt spravné zavren.

Pozor! DileZité informace o baterii:

Jestlize zarizeni nebudete delsi dobu pouzivat, vyjméte baterie.
Pri vyteceni baterii miZze dojit k poskozeni zarizeni. Baterie a
akumulatory nepatfi do domovniho odpadu! Jako spotrebitelé
jste ze zdkona povinni odevzdat baterie na sbérném misté ve
vasi obci/méstské Ctvrti nebo v obchodé, aby mohly byt predany

k ekologicky prijatelné likvidaci.

EU prohlaseni o shodé si lze vyzadat na adrese uvedené na
konci tohoto navodu.

PROHLASENI 0 SHODE

TECHNICKE UDAJE

PIR senzor (3): 120° Ghel detekce, asi 10m, nastavitelny
Monitorovatelna plocha: asi 60 m?

Dosah vodniho paprsku: asi 10 m, nastavitelny

Hadicova pfipojka (4): Standardni rychloupinaci systém

Solarni provoz: 4 x 1,2V, NiMH, dobijeci AA baterie

(napajeni monitorovaciho senzoru a ventilu integrovanymi bate-
riemi, které jsou nabijeny pomoci solarniho panelu (2) (baterie
jsou sougasti dodavky))

Rozméry:
Plastova trubka vc. bodce, délka po seSroubovéni: asi 40 cm
Vyska odpuzovace v¢. bodce: asi 65¢cm

Informace:

Upozornéni: Neexistuji zadné naroky na zarucni plnéni v pripadé
Skod, které byly zpusobeny nedodrzenim navodu k obsluze.
Vyrobce ani prodejce nenesou radnou odpovédnost za takto
vzniklé nasledné Skody. V pripadé oprav by mély byt pouzity
pouze originalni ndhradni dily, aby se predeslo vaznému posko-
zeni.V kazdém pripadé je nutno zkontrolovat, zda je zafizeni
vhodné pro dané misto pouziti.

VSEOBECNE POKYNY

Likvidace obalu:

Obal zlikvidujte jako tridény odpad. Lepenku a karton "‘
ulozte do kontejneru na papir, félie do kontejneru na '
plasty. .’

Staré zafizeni:

Plati v zemich Evropské unie a dalsich evropskych
zemich se systémy oddéleného shéru recyklovatelného
odpadu: Stara zarizeni nepatfi do domovniho odpadu.
Az jednou zarizeni doslouzi, je kazdy spotrebitel ze
zakona povinen odevzdat staré zarizeni oddélené od
domovniho odpadu, napf. na shérném misté ve své
obci/méstskeé ctvrti. Tim je zajisténo, ze budou stara zarizeni
spravné recyklovana a ze se zabrani negativnim dopadim na
zivotni prostredi. Proto jsou elektricka a elektronicka zarizeni
oznacena zobrazenym symbolem.

N
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ZAMYSLANE POUZITIE

Pristroj je skonstruovany vylu¢ne ako odpudzovac zvierat.

Je urceny vyluéne na sikromne pouzitie, a nie na komerc¢né.
Pristroj pouzivajte len podl(a opisu uvedeného v tomto ndvode na
prevadzku. Kazdé iné pouzitie je povazované za nezamyslané a
moze sposobit hmotné Skody alebo dokonca telesné zranenia.
Vyrobca ani predajca nepreberaju ziadnu zodpovednost za
Skody, ktoré vznikli z nezamyslaného alebo nespravneho
pouzivania.

BEZPEENOSTNE UPOZORNENIA A VAROVANIE! /A

- Pristroj neprevadzkujte, ak vykazuje viditelné skody.
- Pristroj neotvarajte.
- Pristroj neponérajte do vody ani do inych kvapalin.

- Pristroj uschovavajte mimo otvoreného ohna a horucich ploch.
- Tento pristroj smu pouzivat deti od 12 rokov a osoby so znize-
nymi telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom vedomosti, len ak st pod dozorom alebo
boli poucené o bezpecnom pouzivani pristroja a chapu z toho

vyplyvajuce nebezpecenstva. Deti sa nesmd s pristrojom
hrat. Cistenie a uzivatelskd Gdrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

- Deti do 12 rokov drzte vo vzdialenosti od pristroja.

POKYNY PRE POUZITIE

Odpudzovac zveri ,Water Guard Solar" odpudzuje nepozvanych
.navstevnikov" zo zdhrady alebo pozemku s neSkodnym ld¢om
vody. Ak zabudovany snimac zachyti pohyb v dosahu do 10 m,
na cca. 5 sekdnd sa spusti prud vody. Va¢sinu zvierat bude tento
prud vody vyrusi a opustia monitorovany areal. Zvierata vyrusi
aj kliknutie rozvodného ventilu, ktoré zaznie pri aktivécii pradu
vody, a pomoéze pri ich odpudeniu. AZ po dalSom zaznamenani
pohybu sa spusti nové povolenie vodného prudu. To zarucuje
vysoku Ucinnost pri velmi malej spotrebe vody. Odpudzuje malé
a velké vtaky, psy, macky, divu zver atd. Mimoriadne sa hodi na
odpudenie volaviek od rybnikov.

KONTROLA PRISTROJA

Vyberte pristroj z obalu a skontrolujte, ¢i pristroj alebo jeho
jednotlivé diely nevykazuju poskodenie. Ak ano, pristroj nepo-
uzivajte.

UVEDENIE DO PREVADZKY

Sprinklerovi jednotku (A) naskrutkujte na zavit nachadzajuci
sa na hornej strane krytu snimaca (7). Na vyrieSenie netesnosti
ju staci zaskrutkovat zlahka s rukou. Pri utahovani nevyvijajte
velku silu, pretoZze moze dojst k poskodeniu zavitu. Pri funkcii
ventilu zaznie pocutelné kliknutie.

Na preskuasanie pristroja otocte spinac citlivosti (6) na zadnej
strane krytu snimaca (7) doprava na stupen 9. Teraz pohybte s

rukou ponad snimac¢ pohybu (3) na prednej strane. Mali by ste
zacut kliknutie. Ventil sa otvori a kliknutie je pocut cca. 5 sekund.
Potom sa na cca. 5 sekund nastavi prestavkovy rezim a az
potom sa znova aktivuje snimac. Zabrani sa tym tomu, aby si
zvierata na pristroj nezvykli, o sa méze stat pri jeho nepretrzi-
tej prevadzke.

Teraz zaskrutkujte ty¢inku do zeme (D) na tribkovy kus (C) a
upevnite ho na spodnd stranu krytu snimaca (7). Ani tu nevy-
vijajte prilis velku silu. Na vyriesenie netesnosti takisto staci
zaskrutkovat zlahka s rukou. Pristroj s ty¢inkou do zeme teraz
zastréte do zeme a dévajte pri tom pozor, aby bol sprinkler
nasmerovany do smeru, v ktorom ma byt pristroj aktivny. Nevy-
vijajte prilis velky tlak na kryt, lebo sa m6ze poskodit.

Teraz nastavte citlivost snimaca na zadnej strane (6) pristroja:

Poloha,,0" snimac nie je aktivny
Poloha ,,9" oblast dosahu cca. 10m

Teraz zapojte zahradnu hadicu k pripojke (4), ktora sa nachadza
na tycinke do zeme.

Na nastavenie pristroja este netreba otvérat vodu. (Keby ste
kvoli hluku naokolo nepoculi kliknutie ventilu, otocte vody, aby
ste mohli pristroj preskdsat.)

Poprechadzajte sa pred snimacom (3), aby ste zistili oblast
dosahu snimaca a podla toho nastavte citlivost na zadnej strane
(6), az kym nedosiahnete potrebnu vzdialenost.

Teraz mozete nastavit uhol striekania sprinklera, a to tak, ze
menite vzdialenost obmedzova&ov radia (1). Trochu ho pritlacte,
aby sa vam lahsie otacal. Obmedzovac umiestnite tak, aby
kovovy obluk pracoval v ramci oboch obmedzovacov a aby bol
sprinkler namiereny do spravneho smeru. Cim si obmedzova-
Ce dalej od seba, tym Sirsi uhol pridu vody dosiahnete. Pocas
prevadzky sa da hlavica sprinklera samostatne otacat medzi
obmedzovacmi dopredu a dozadu.

Teraz mozete pustit vodu a pristroj uviest do prevadzky. Ak su
potrebné dalSie zmeny, zopakujte vyssie uvedené kroky.

Pozor: Na nabijanie akumulatorov polozte alebo postavte pri-
stroj na slnecné miesto, aby mal solarny panel dostatok energie
na odovzdavanie do akumulatorov a aby nedoslo k obmedzeniu
fungovania pristroja z dovodu chybajlceho napétia. V zaujme
zarucenie funkcie snimaca (3) Cistite SoSovku pravidelne s
pomocou vlhkej handri¢ky bez chipkov.

V pripade moznosti mrazu nenechavajte pristroj von. Pri usklad-
neni vyberte akumulatory.

Oblast rozpoznania hlasi¢a pohybu PIR:

Nasledujlce informécie o hlasi¢i pohybu PIR slizia len ako
referencia. Meniace sa parametre ako napriklad pocasie a okolie
maju negativny vplyv na citlivost snimaca.

Snimac PIR:

Uhol zachytenia: cca. 120°

(podla poveternostnych podmienok a okolia)
Dosah: docca. 10 m

(podla poveternostnych podmienok a okolia)
Mrtva doba: cca. 5 sek.



PREVENTIVNE OPATRENIA

Pristroj nesmerujte na susedny pozemok ani do verejne pristup-
nych priestorov.

Je urceny len na pouzitie na vasom vlastnom pozemku.

Odpudzovac zveri je navrhnuty na riesenie problémov s divoky-
mi alebo talajucimi sa zvieratami, ktoré nie na vodzke.

DODAVKA ENERGIE

Akumulator:

1. Uvolnite 4 skrutky a otvorte kryt prie¢inku na batérie (5).
Vlozte akumulatorovy balik velkosti ,M" / Mignon / AA (NiMH
1,2V). Davajte pri tom pozor na spravnu polaritu.

2. Priecinok na batérie potom znova zatvorte so skrutkami.
Dévajte pozor, aby sa kryt spravne zatvoril.

Pozor! Délezité upozornenie o batériach:

Ak pristroj dlhsiu dobu nepouzivate, vyberte batérie von. Vytece-
nie batérii moze pristroj trvalo poskodit. Batérie a akumulatory
sa nesmu davat do doméaceho odpadu! Ako spotrebitel mate
zakonom stanovenu povinnost odovzdat batérie na zbernom
mieste vo svojej obci / mestskej Casti alebo v predajni, aby sa
dali puzit na likvidaciu, ktora neskodi zivotnému prostrediu.

€

Vyhlasenie ES o zhode si mozete vyziadat na adrese uvedenej
na konci toho navodu.

VYHLASENIE ES 0 ZHODE

TECHNICKE UDAJE

Snima¢ PIR (3): 120° uhol zachytenia, cca. 10m, nastavitelny
Monitorovatelna ploch:a cca. 60 m?

Dosah pridu vody: cca. 10 m, nastavitelny

Hadicova pripojka (4): Standardny rychlozavieraci systém
Solarny pohon: 4 x 1,2V, NiMH, dobijatelny AA akumulatorovy
balik

(napajanie monitorovacieho snimaca a ventilu cez zabudované
akumulatory, ktoré sa nabijaju cez solarny panel (2) (akumulato-
ry st sucastou balenia))

Rozmery:

Plastova rdra vrat. tyéinky do zeme dizka zaskrutkovanej: cca.
40cm

Vyska rozdelovaca vrat. ty¢inky do zeme: cca. 65cm

Upozornenia:

Dolezité: V pripade $kod, ktoré vznikli nedodrzanim navodu

na prevadzku, nevznika ziadny narok na zéruku. Vyrobca ani
predajca neprebera za z toho vyplyvajice skody Ziadnu zodpo-
vednost. V pripade oprav treba pouzivat len origindlne ndhradné
diely, aby ste predisli vaznym Skodam. V kazdom pripade musite
skontrolovat, ¢i je pristroj vhodny na prislusné miesto pouzitia.

VSEOBECNE POKYNY

Likvidacia obalu:
Obal likvidujte samostatne. Lepenku a kartén odo-
vzdajte do starého papiera, félie do zberu surovin.

)

°

%

Stary pristroj:

Plati v Eurdpskej nii a inych eurdpskych statoch so

systémami separovaného zberu druhotnych surovin):

Staré pristroje nesmu skon¢it vdomacom odpade.

Ak sa pristroj neda viac pouzivat, kazdy spotrebitel

je podla zakona povinny odovzdat staré pristroje |
ddel od odpadu z domacnosti, napr. na zbernom

mieste svojej obce / mestskej Casti. Tym sa zaruci, ze staré pri-

stroje sa odborne zrecykluju a zamedzi sa negativnym dopadom

na zivotné prostredie. Preto su elektrické pristroje oznacené s

tu zobrazenym symbolom.
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UPORABA SKLADNO Z NAMENOM

Naprava je koncipirana izklju¢no kot odganjalec Zivali. Name-
njena je izkljuéno za zasebno uporabo in ne za industrijsko.
Zato uporabljajte to napravo izklju¢no tako kot je to opisano v
teh navodilih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba se Steje za
neskladno z namenom in lahko vodi do poskodb stvari ali celo
oseb. Proizvajalec ali trgovec ne prevzemata odgovornosti za
Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske ali napacne uporabe.

VARNOSTNI NAPOTKI IN OPOZORILO! /A

- Ne prizigajte naprave, ¢e ima vidne poskodbe.

- Ne odpirajte ohisja.

- Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

- Zavarujte napravo pred odprtim ognjem ali vro€imi povrsina-
mi.

- To napravo smejo uporabljati otroci, starejsi od 12 let ter
osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi, zaznavnimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali s pomanijkljivimi izku$njami in znanjem, ce
so pod nadzorom ali pa so bili poduceni glede varne uporabe
naprave in razumejo s tem povezane nevarnosti. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Otroci te naprave ne smejo Cistiti ali
vzdrzevati brez nadzora.

- Otrokom, ki so mlajsi od 12 let, preprecite stik z napravo.

NAPOTKI GLEDE UPORABE

Odganjalec zivali Water Guard Solar” odganja nepovabljene
,obiskovalce" z neskodljivim vodnim curkom na vrtu ali parceli.
V primeru, ko vgrajeni senzor znotraj dometa do 10 m zazna
gibanje, bo vkljucil vodni curek za priblizno 5 sekund. Vecino zi-
vali ta curek zmoti in zapustijo nadzorovano obmogje. Tudi zvok
razdelilnega ventila, ki se ga slisi ob aktiviranju vodnega curka,
moti Zivali in pomaga pri varnem preganjanju. Sele pri ponovni
zaznavi gibanja se sprozi nov curek vode. S tem je zagotovljen
visok ucinek pri zelo nizki porabi vode. Odganja majhne in velike
ptice, pse, macke, divjad itd. Posebej primeren za odganjanje
sive Caplje od ribnikov.

PREVERJANJE NAPRAVE

Vzemite napravo iz Skatle in preverite, ¢e so na napravi ali nje-
nih delih poskodbe. V takem primeru naprave ne uporabljajte.

ZACETEK OBRATOVANJA

Privijte $kropilnik (A) na navoj, ki se nahaja na zgornjem delu
ohisja senzorja (7). Na rahlo privijte, da voda ne bo puscala. Pri
privijanju ne pretiravajte, ker lahko poSkodujete navoj. Ko ventil
deluje, se slisi klikanje.

Za preverjanje naprave zavrtite obcutljivostno stikalo (6) na za-
dnji strani ohisja senzorja (7) v smeri urinega kazalca do stopnje
9. S svojo roko pojdite preko senzorja gibanja (3) na sprednji
strani. Sedaj bi se moralo slisati klikanje. Ventil se odpre in

klikanje je slisno priblizno 5 sekund. Pred ponovno aktivacijo
senzorja sledi priblizno 5 sekund pavze. To prepreci, da bi se
zivali navadile na napravo, kar se zgodi pri stalnem obratovanju.

Sedaj zemeljsko cev (D) privijte na cev (C) in jo pritrdite na
spodnji strani ohisja senzorja (7). Tudi tukaj ne uporabite
preve¢ moci. Tudi tukaj na rahlo privijte, da voda ne bo puscala.
Sedaj napravo z zemeljsko cevjo zapicite v zemljo in pazite, da
skropilnik gleda v smer, kamor naj bi brizgal vodo. Pri tem ne
pritiskajte prevec na ohisje, ker lahko pride do poskodb.
Nastavite ob&utljivost senzorja na zadnji strani (6) naprave:

polozaj,,0" senzor ni aktiven
polozaj,,9" podrocje zajema ca. 10m

Sedaj prikljucite svojo vrtno cev na prikljucek, ki se nahaja na
zemeljski cevi (klinu) (4).

Za nastavitev naprave $e ni potrebno odpreti vode. (¢e pa zaradi
glasnega okolja $e ne slisite klikanja ventila, pa odprite vodo, da
boste preverili napravo).

Pojdite pred senzor (3), da preverite obmocje zajema senzorja
in ustrezno nastavite ob&utljivost na zadnji strani (6), dokler ne
dosezete zelene distance.

Sedaj lahko nastavite $e kot brizganja in sicer tako, da spreme-
nite razdaljo obeh omejilcev radija (1). Na rahlo pritisnite na nji-
ju, da ju boste lazje zavrteli. Omejilca pozicionirajte tako, da bo
kovinski rocaj deloval znotraj obeh omejilcev in da bo Skropilnik
kazal v Zeleno smer. Bolj kot sta omejilca narazen, vecji je kot
delovanja vodnega curka. Med obratovanjem se glava Skropilni-
ka med omejilcema samodejno premika naprej in nazaj.

Sedaj lahko odprete vodo in zaénete uporabljati napravo. Ce so
potrenbe nadaljnje nastavitve, ponovite prejsnje korake.

Pozor: Za polnjenje akumulatorskih baterij postavite ali polozite
napravo na son¢no mesto, da bodo soncne celice priskrbele
dovolj energije in da delovanje naprave zaradi pomanjkanja
omrezne napetosti ne bo omejeno. Za zagotovitev funkcije sen-
zorja (3) redno Cistite le¢o z vlazno krpo, ki se ne kosmati.

Ob nevarnosti slane naprave ne pustite zunaj. Za ¢as skladisce-
nja vzemite baterije iz naprave.

Zaznavno obmocje PIR javljalnika gibanja:

Sledece informacije glede PIR javljalnika gibanja sluZijo zgolj
kot referenca. Na obcutljivost senzorja negativno vplivajo spre-
menljivi parametri kot so npr. vreme in okolica.

PIR senzor:

kot zajema: ca. 120°

(odvisno od vremena in okolice)
domet: doca. 10 m

(odvisno od vremena in okolice)
trajanje pavze:ca.5s

PREVIDNOSTNI UKREPI

Naprave ne usmerjajte na sosednje parcele ali javno dostopne
povrsine.



Naprava je predvidena izklju¢no za uporabo na lastni parceli.

Odganjalec zivali je narejen za resevanje tezav s prosto spreha-
jajocimi se, neprivezanimi ali potepuskimi Zivalmi.

OSKRBA Z ENERGIJO

Akumulatorska baterija:

1. Odprite pokrov predala za baterije (5) tako, da odvijete 4
vijake. Sedaj vstavite baterijski paket velikosti ,M" / Mignon /
AA (NiMH 1,2V). Pri tem pazite na pravilno polarnost.

2. Zaprite pokrov predala za baterije (5) tako, da spet privijete
vse vijake. Pazite na to, da je pokrov dobro zaprt.

Pozor! Pomembni napotki glede baterije:

Ce naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, odstranite baterije.
Ce baterije ste¢ejo, lahko to trajno poskoduje napravo. Baterije
in akumulatorske baterije ne sodijo med gospodinjske odpadke!
Kot potrosnik ste zakonsko obvezani, da baterije oddate na
zbirnem mestu v svoji obcini/delu mesta ali pri trgovcu, da bodo

odstranjeni na okolju prijazen nacin.

ES izjavo o skladnosti lahko zahtevate na naslovu, ki je naveden
ob koncu teh navodil.

ES IZJAVA 0 SKLADNOSTI

TEHNIENI PODATKI

PIR senzor (3): 120° kot zajema, ca. 10 m, nastavljivo
Nadzorovana povrsina: ca. 60 m?

domet vodnega curka ca. 10 m, nastavljivo

prikljuéek za cev (4): standardni hitro zapiralni sistem

Pogon na sonéne celice: 4 x 1,2V, NiMH, komplet AA baterij za
veckratno polnjenje

(oskrba z napetostjo nadziralnega senzorja in ventila s pomocjo
vgrajenih akumulatorskih baterij, ki se polnijo preko sonc¢nih
celic (2) (akumulatorske baterije so prilozene))

Dimenzije:

plasti¢na cev vkljucno z zemeljskim klinom, sestavljeno, dolzi-
na:ca. 40cm

visina odganjalca vklju¢no z zemeljskim klinom: ca. 65cm

Napotki:

Pomembno: V primeru $kode, ki nastane zaradi neupostevanja
navodil za uporabo, garancija ne velja. Za posledi¢no $kodo
proizvajalec ali trgovec ne prevzemata nobenega jamstva. Pri
morebitnih popravilih je potrebno uporabiti samo originalne
nadomestne dele, da preprecite resne poskodbe. V vsakem
primeru je vedno potrebno preveriti, Ce je naprava primerna za
uporabo na tistem mestu.

SPLOSNI NAPOTKI

Odstranjevanje embalaze:
EmbalaZo odstranite glede na njeno vrsto. Karton in

papir dajte med odpadni papir, folijo pa med plastiko. '.’

Stara naprava:

Uporabno v EU in ostalih evropskih drzavah s siste-
mom za lo¢eno zbiranje odpadkov): stare naprave

ne sodijo med gospodinjske odpadke. V primeru, ko
naprave ne bi mogli ve¢ uporabljati, je vsak uporabnik
zakonsko obvezan stare naprave oddati lo¢eno od
gospodinjskih odpadkov; npr. v zbirnem centru svoje
obcine/dela mesta. Na tak nacin je zagotovljeno, da bodo stare
naprave strokovno reciklirane in da ne bo negativnih vplivov na
okolje. Zato so elektricne naprave oznacene s tukaj prikazanim
simbolom.
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NAMJENSKA UPOTREBA

Uredaj je koncipiran iskljucivo kao rastjerivac Zivotinja.
Namijenjen je iskljuivo za privatnu upotrebu i nije podesan za
komercijalnu upotrebu. Uredaj koristite samo kako je opisano
u ovom uputstvu za upotrebu. Svaka druga vrsta upotreba
vazi kao nenamjenska i moze dovesti do materijalne Stete

ili Cak ozljeda osoba. Proizvodac ili prodavac ne preuzimaju
odgovornost za Stete koje su nastale nenamjenskom ili
pogresnom upotrebom.

SIGURNOSNE NAPOMENE | UPOZORENJE! /A

- Uredaj nemojte koristiti ako postoje vidljiva oStecenja.

- Nemojte otvarati kuciste.

- Uredaj nemojte uranjati u vodu ili druge tekucine.

- Uredaj drzite dalje od otvorenog plamena i vrucih povrsina.

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 12 godina i starija kao
i osobe sa smanjenim psihickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su upuceni u sigurnu upotrebu uredaja i ako
razumiju opasnosti koje proizlaze iz toga. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Ciécenje i odrzavanje ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

- Djecu mladu od 12 godina drzite dalje od uredaja.

NAPOMENE ZA UPOTREBU

Rastjerivac zivotinja ,Water Guard Solar" rastjeruje iz baste

ili zemljista nepozvane ,posjetioce” bezazlenim mlazom

vode. Ako ugradeni senzor detektira kretanje u dometu od do
10 m, ispusta se vodeni mlaz oko 5 sekundi. Vecini zivotinja
smeta mlaz vode i oni napustaju nadzirano podrucje. Takode i
Skljocanje razdjelnog ventila koje se Cuje pri aktivaciji vodenog
mlaza smeta Zivotinjama i doprinosi sigurnom rastjerivanju. Tek
kod nove detekcije kretanja dolazi do nove aktivacije vodenog
mlaza. Time je osigurana velika djelotvornost pri veoma maloj
potrosnji vode. Rastjeruje male i velike ptice, pse, macke,
divljac¢ itd. Narocito je pogodna da bi se ¢aplje drzale podalje od
jezerca.

PROVJERA UREDAJA

Izvadite uredaj iz ambalaze i provjerite postoje li oStecenja na
uredaju i pojedinim dijelovima. Ako postoje, uredaj nemojte
koristiti.

PUSTANJE U RAD

Uvrnite jedinicu automatske prskalice (A) u navoj koji se nalazi
na gornjoj strani kucista senzora (7). Dovoljno je pritezanje
rukom da bi se izbjegla propusna mjesta. Izbjegavajte veliku
snagu prilikom pritezanja jer se tako moze ostetiti navoj. Pri
funkciji ventila ¢uje se Skljocanje.

Da biste provjerili uredaj okrenite prekidac za osjetljivost (6)
na straznjoj strani kuéista senzora (7) u smjeru kazaljke na
satu do stepena 9. Sada pomjerajte svoju ruku iznad senzora
kretanja (3) na prednjoj strani. Sada se ¢uje $kljocanje. Otvara
se ventil i Skljocanje se Cuje oko 5 sekundi. Nakon toga dolazi
za oko 5 sekundi pauza prije nego se senzor opet aktivira. Time
se sprjecava efekt navikavanja zZivotinja na uredaj Sto moze biti
slucaj kod stalnog rada.

Sada uvrnite Siljak (D) na cijev (C) i privrstite je na donjoj strani
kuéista senzora (7). | ovdje to radite bez upotrebe sile. Dovoljno
je takode pritezanje rukom da bi se izbjegla propusna mjesta.
Stavite sada uredaj sa Siljkom u zemlju i pazite da je prskalica
okrenuta u onom smjeru u kojem uredaj treba biti aktivan.
Nemojte previse pritiskati kuciste jer se moze ostetiti.

Podesite osjetljivost senzora na straznjoj strani (6) uredaja:

Polozaj,,0" senzor nije aktivan
Polozaj,,9" podrucje detekcije oko 10m

Sada prikljugite bastensko crijevo na priklju¢ak (4) koji se nalazi
na Siljku.

Da biste uredaj podesili, jo ne morate otvarati vodu. (Ako zbog
velike buke u okolini ne ¢ujete Skljocanje ventila, ipak odvrnite
vodu kako biste ispitali uredaj).

Kredite se ispred senzora (3) kako biste ustanovili opseg
detekcije i shodno tome podesite osjetljivost na straznjoj strani
(6) dok se dostigne Zeljeni razmak.

Sada mozete podesiti kut prskanja prskalice tako sto cete
promijeniti razmak ograni¢avaca radijusa (1). Malo pritisnite
da biste lakSe mogli okrenuti. Postavite ogranicavac tako

da metalni dio unutar obaju ogranic¢avaca radi a prskalica

je okrenuta u zeljenom smijeru. Sto su ograni¢avaéi dalje
medusobno udaljeni, to je Siri kut vodenog mlaza. Na taj nacin
se glava prskalice prilikom rada moze samostalno okretati
naprijed i natrag izmedu ogranicavaca.

Sada se moze otvoriti voda i uredaj pustiti u rad. Ako su
potrebne dalje izmjene, na odgovarajuci nacin ponovite
prethodne korake.

PaZnja: Za punjenje baterija polegnite ili postavite uredaj na
suncano mjesto kako bi solarna plo¢a mogla dati dovoljno
energije baterijama i kako ne bi bila umanjena funkcija uredaja
zbog manjka napona. Redovno Cistite objektiv vlaznom krpom
bez dlaéica da bi se osiguralo funkcioniranje senzora (3).

Kod opasnosti od smrzavanja ne trebate ostavljati uredaj na
otvorenom. Pri skladistenju izvadite baterije.

Opseg prepoznavanja PIR detektora kretanja:

Sljedece informacije o PIR detektoru kretanja sluze samo kao
referenca. Promjenjivi parametri kao $to su na primjer vrijeme i
okolina imaju negativan uticaj na osjetljivost senzora.

PIR senzor:

Kut detekcije: oko 120°

(ovisno o vremenskim prilikama i okolini)
Domet: do oko 10 m

(ovisno o vremenskim prilikama i okolini)
Vrijeme pauze: oko 5 sek.
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MJERE PREDOSTROZNOSTI

Nemojte okretati uredaj na susjedno zemljiste ili javno dostupne
povrsine.

Predviden je samo za upotrebu na vlastitom zemljistu.

Rastjerivac zivotinja je napravljen da se rijeSe problemi sa
slobodno hodajuc¢im, nevezanim ili lutajuc¢im Zivotinjama.

NAPAJANJE ENERGIJOM

Baterija:

1. Otvorite poklopac pretinca za bateriju (5) odvrtanjem 4 vijka.
Stavite pakovanje baterija veli¢ine ,M" / Mignon / AA (NiMH
1,2V). Pritom pazite na ispravan polaritet.

2. Vijcima opet zatvorite poklopac pretinca za bateriju. Pazite da
je poklopac ispravno zatvoren.

Paznja! Vazne napomene o bateriji:

Uklonite baterije ako uredaj duze vremena necete koristiti.
Curenje baterija moze trajno ostetiti uredaj. Baterije i punjive
baterije ne smiju u ku¢no smece! Kao potrosac po zakonu ste
duzni da stare uredaje predate u sabirno mjesto svoje opcine/
svoje Cetvrti. ili u prodavnici da bi se one dale na ekoloski
prihvatljivo odlaganje.

1ZJAVA 0 USKLADENOSTI

EU Izjavu o uskladenosti moZzete zatraziti na adresi
navedenoj na kraju ovog uputstva.

€

TEHNICKI PODACI

PIR senzor (3): 120° kut detekcije, oko 10 m, podesiv
Povrsina koja se nadzire: ca. 60 m?

Domet mlaza vode: oko 10 m, podesiv

Priklju¢ak za crijevo (4): Standardni sistem brzog zatvaranja
Solarni rad: 4 x 1,2V, NiMH, pakovanje punjivih baterija AA
(Napajanje nadzornog senzora i ventila putem ugradenih
baterija koje se pune pomocu solarne ploce (2) (baterije su u
opsegu isporuke))

Dimenzije:

Plasti¢na cijev uklj. Siljak za zemlju, duzina kada su spojene:
oko 40 cm

Visina rastjerivaca uklj. Siljak za zemlju: oko 65 cm

Napomene:

Vazno: Garancija se iskljucuje kod Stete koja je nastala
nepridrzavanjem ovog Uputstva za upotrebu. Za posljedicnu
Stetu koja je nastala iz toga proizvodac ili trgovac ne preuzimaju
odgovornost. Kod eventualnih popravaka trebaju se koristiti
samo originalni dijelovi kako bi se izbjegle ozbiljne Stete.

U svakom slucaju treba se ispitati je li uredaj pogodan za
odredeno mjesto primjene.

OPSTE NAPOMENE

Odlaganje ambalaze:

AmbalaZzu odlozite prema vrsti. Ljepenku i karton .“
odlozite u stari papir, folije u vrijedne materije. '.’
Stari uredaj:

(Primjenjivo u Evropskoj Uniji i drugim evropskim
drzavama sa sistemima za odvojeno sakupljanje
vrijednih materija): Stari uredaji ne smiju u kuéno
smece. Ako se uredaj vise ne moze koristiti, tada je
svaki potrosac po zakonu duzan da stare uredaje
preda odvojeno od kuénog smeca, npr. u sabirno
mjesto svoje opcéine/svoje Cetvrti. Time se osigurava stru¢na
reciklaza starih uredaja i izbjegavaju negativne uticaji na
zivotnu sredinu. Stoga su elektri¢ni uredaj oznaceni s ovdje
oslikanim simbolom.
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Il KUTYA-, MACSKA- ES NYESTRIASZTO

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

Az eszkozt kizardlag allatok elriasztasara tervezték. Csak
magancélu felhasznalasra késziilt, nem hasznalhatd ipari
célokra. Kizarolag az ebben a hasznélati Gtmutatéban leirtaknak
megfeleléen hasznalja az eszkozt. Minden egyéb felhasznalas
nem rendeltetésszer(inek mindsiil, és anyagi karokhoz, sét,
személyi sériiléshez vezethet. A gyarté vagy a kereskedd

nem vallal feleldsséget a nem rendeltetésszer( vagy hibés
hasznélatbél keletkezd karokért.

BIZTONSAGI UTASITASOK ES FIGYELMEZTETES! /\

- Ne hasznalja az eszkozt, ha lathaté sériilések vannak rajta.
- Ne nyissa fel a burkolatot.
- Ne meritse az eszkozt vizbe vagy més folyadékokba.

- Tartsa tavol az eszkézt nyilt ldngtél vagy forro feliiletektdl.
- Az eszkozt gyermekek csak 12 éven fellil hasznalhatjak, és
6k, valamint a korlatozott fizikai, érzékelési vagy mentélis
képességl, valamint megfeleld tudassal és tapasztalattal
nem rendelkezé személyek csak felligyelettel, vagy csak

akkor hasznalhatjak, ha felvildgositast kaptak az eszkoz
hasznélatarol és azzal jaré veszélyekrél. A gyermekek
nem jatszhatnak az eszkozzel. A tisztitast és a felhasznaloi
karbantartast gyermekek csak felligyelettel végezhetik.

- Tartsa tavol az eszkozt 12 év alatti gyermekektol.

HASZNALATRA VONATKO0ZO UTMUTATASOK

A Water guard solar” allatriaszté artalmatlan vizsugarral
tartja tavol a hivatlan latogatokat a kerttél vagy a telektél. Ha
a beépitett érzékeld a max. 10 méteres hatdtavolsadgon beliil
mozgast érzékel, kb. 5 masodpercig vizsugarat bocsat ki. A
legtobb allatot megzavarja a vizsugar, és elhagyja a felligyelt
terliletet. A riasztészelep vizsugdr aktivalédasakor hallhaté
kattandsa is megzavarja az éllatot, és segiti elriasztani azt.
A vizsugar csak akkor indul el djra, ha ismételt mozgast
érzékel az eszkoz, igy rendkiviil csekély vizfogyasztdssal
nagy hatékonysag érheté el. Elriasztja a kisebb és nagyobb
madarakat, kutyakat, macskakat, vadakat sth. Kilondsen jol
tavol tartja a kdcsagokat a tavaktol.

AZ ESZKOZ ATVIZSGALASA

Vegye ki az eszkozt a csomagoldshdl, és ellendrizze, hogy
nincsenek-e sériilések rajta vagy az egyes alkatrészeken. Ha
vannak, ne hasznalja az eszkozt.

UZEMBE HELYEZES

Tekerje a szorofejet (A) a szenzor burkolatanak felsé oldalan (7)
lév6 menetre. Elég kézzel kissé meghuzni, hogy ne maradjanak
tomitetlen részek. A meghuzashoz ne fejtsen ki tal nagy erét,
kiilonben sériilhet a menet. A szelep mikodésekor kattanas
hallhaté.

Az eszkoz kiprébalasahoz forditsa el a szenzor burkolatanak (7)
hatoldalan lévé érzékenység-beallité kapcsolét (6) az 6ramutatd
jarasaval megegyez6 irdnyban a 9. fokozatig. Ezutan vigye a
kezét a mozgdasérzékeld (3) eliilsé oldala folé. Ekkor kattanast
kell hallania. A szelep kinyit, és kb. 5 masodpercig hallhaté a
kattanas. Ezutan kb. 5 masodperc sziinet kovetkezik, mielétt az
érzékeld Ujra aktivalddna. Ez megakadalyozza, hogy az allatok
hozzaszokjanak az eszkdzhdz, ami dllandd hasznalat esetén
eléfordulhat.

Ezutan csavarja ra a foldbe szurhatd nyarsat (D) a cséelemre
(C), és rogzitse a szenzor burkolatanak (7) aljara. Ezt a
muveletet is nagyobb erg kifejtése nélkiil végezze. Elég ezt is
kézzel kissé meghuzni, hogy ne maradjanak tomitetlen részek.
Ezt kovet6en a nydrssal szirja bele az eszkozt a talajba, és
igyeljen arra, hogy a szoréfej a megfeleld iranyba mutasson,
amikor az eszkoz aktivalddik. Ne fejtsen ki tal nagy nyomast a
burkolatra, mert az megsériilhet.

Allitsa be az eszkoz hatoldalan (6) az érzékeld érzékenységét:

,0" allas: az érzékeld inaktiv
9" allas: az érzékelési tartomany kb. 10 m

Csatlakoztassa a kerti locsolotomlét a foldbe szurhaté nyarson
lév§ csatlakozéra (4).

Az eszkoz bedllitasahoz még ne nyissa meg a vizet. (Ha nagy
kornyezeti zaj miatt nem halland a szelep kattanasat, mégis
nyissa meg a vizet az eszkoz teszteléséhez.)

Sétaljon az érzékeld (3) el6tt, hogy megallapithassa annak
érzékelési tartomanyat, és éllitsa be az érzékenységet a
hatoldalon (6) a megfelelé tavolsag eléréséhez.

Ezutdn a sugarkorlatozok (1) tévolsdganak atallitdsaval
bedllithatja a szdrdfej sugarzasi szogét is. Kissé nyomja le, hogy
konnyebben eltekerhesse. Ugy allitsa be a korlatozokat, hogy a
fémkengyel a két korlatozéelem kozétt legyen, és a szordfej a
megfelelé irdnyba mutasson. Minél tavolabb vannak egymastol
a korlatozoelemek, annél szélesebb a vizsugar szoge, mikodés
kdzben a szdrofej tehat a két korlatozo elétt és vissza foroghat.

Ha mindezzel végzett, megnyithatja a csapot, és hasznalatba
veheti az eszkozt. Ha modositasra van sziikség, a fenti
lépéseknek megfeleléen jarjon el.

Figyelem: Az akkumulator feltoltéséhez fektesse vagy allitsa
az eszkozt napos helyre, hogy a napelem elég energiat
tovébbithasson az akkumulatorhoz, és hogy a tul alacsony
fesziiltség ne befolyasolhassa hatranyosan az eszkéz
mUkodését. Az érzékeld (3) mikodésének biztositdsahoz
nedves, szészmentes kenddvel rendszeresen torolje at a
lencsét.

Fagyveszély esetén ne hagyja a szabadban az eszkozt.
Tarolaskor vegye ki az akkumulatorokat.

A PIR mozgasérzékelo érzékelési tartomanya:

A PIR mozgasérzékeldre vonatkozd kdvetkez6 informaciok csak
tajékoztato jellegliek. A valtozd paraméterek, pl. az iddjaras és a
kornyezet negativ hatassal vannak az érzékeld érzékenységére.

PIR érzékeld:
Eszlelési sz6g: kb. 120°



(id8jarastol és kornyezettél fliggden)
Hatétavolsag: max. kb. 10 m

(id8jarastol és kornyezettél fliggden)
Sziinet id6tartama: kb. 5 masodperc

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK
Ne iranyitsa az eszkozt a szomszéd telekre vagy kozterdletre,
azt kizarélag az On sajat telkén torténd hasznalatra tervezték.

Az allatriaszto célja, hogy megoldja a szabadon, nem pérazon
kozlekedd, vagy szerteszét koszalo allatok altal okozott
problémakat.

ARAMELLATAS

Akkumulator:

1. A 4 csavar kilazitasaval nyissa ki az elemtarté rekesz (5)
fedelét. Helyezze be az ,M" méreti Mignon / AA (NiMH 1,2V)
akkumulatorcsomagot. Ugyeljen a megfeleld polaritasra.

2. ;érja vissza az elemtarto rekesz fedelét a csavarokkal.
Ugyeljen arra, hogy megfeleléen lezarja a fedelet.

Figyelem! Az elemekre vonatkozé fontos tudnivalék:

Ha hosszabb ideig nem hasznalja az elemeket, vegye ki dket.
Ha kifolyik az elemek tartalma, tartdsan karosodhat az eszkoz.
Tilos az elemeket és akkumulatorokat a haztartasi hulladékba
dobnil Fogyasztéként Ont térvény kételezi arra, hogy az
elemeket a helyi hulladékgyujt6 helyeken vagy a kereskeddnél
leadja, hogy azokat kornyezetkimélé maodon artalmatlanitsak.

3

Az EU megfeleldségi nyilatkozatot az Gtmutaté végén talalhato
cimen kérheti be.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

MUSZAKI ADATOK

PIR érzékeld (3): 120° érzékelési szog, kb. 10 m, llithaté
Feliigyelt teriilet: kb. 60 m?

Vizsugar hatétavolsaga: kb. 10 m, allithato
TomlGcsatlakoz6 (4): Standard gyorscsatlakozo rendszer
Napelemes miikddtetés: 4 x 1,2V, NiMH, Gjratélthet AA
elemcsomag

(a felligyeletet biztosito érzékel és a szelep aramellatasa

a beépitett akkumulatorokrol torténik, mely napelemmel (2)
télthetd fel (az akkumulatorokat a csomagolas tartalmazza))

Méretek:

m(ianyag cs6 hossza a foldbe szurhaté nyarssal
Osszecsavarozva: kb. 40 cm

A riasztoeszk6z magassaga a foldbe szlrhatd nyarssal egyiitt:
kb. 65 cm

Megjegyzések:

Fontos: A haszndlati Gtmutatd be nem tartasabol eredd karokra
nem vonatkozik a garanciélis igény. A gyarté vagy a kereskedd
nem vallal felelésséget az ebbdl eredd kovetkezményes

karokért. Az esetleges javitashoz kizarélag eredeti
cserealkatrészek hasznéalhatok a komoly kéarok elkeriilése
érdekében. Minden esetben ellendrizni kell, hogy az eszkéz
megfelelé-e az adott felhasznalasi helyre.

ALTALANOS MEGJEGYZESEK

o®

Ac las hulladékk Lé 3 .
Tipusanak megfeleléen artalmatlanitsa a
csomagolast. A kartonokat a papir, a félidkat az '.
Ujrahasznosithatd hulladékgy(jtébe dobja.

‘

Az elhasznalt eszkoz hulladékkezelése:

Az Eurdpai Unié tagallamaiban és az Ujrahasznosithatd
hulladékot kiilon gy(ijté rendszert hasznald egyéb
eurdpai orszagokban alkalmazandé: az elhasznalt
eszkozt tilos a haztartdsi hulladékba dobni.
Amennyiben nem hasznélhatd tovabb az eszkoz,
valamennyi felhasznalo torvényileg kotelezett az elhasznalt
eszkozt a haztartasi hulladéktol elkiilonitve, pl. a teleplilési/
keriileti hulladékgy(ijtd helyen leadni. gy garantéalhaté az
elhasznélt eszkozok szakszer( hulladékezelése és a negativ
kornyezeti hatasok elkeriilése. Ezért az elektromos késziilékek
az itt [athaté szimbdlumokkal vannak ellatva.

1¢
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BT} RASTJERIVAC PASA, MACAKA I
KUNA

NAMJENSKA UPOTREBA

Uredaj je predviden da radi iskljucivo kao rastjerivac zivotinja.
Namijenjen je iskljucivo za privatne prostore, ali ne i za poslov-
ne prostore. Uredaj upotrebljavajte samo na nacin opisan u ovim
uputama za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe ne smatra se
namjenskim i moze dovesti do ostecenja na stvarimaili ¢ak oso-
bama. Proizvoda¢ i distributer ne odgovaraju za Stete nastale
nenamjenskom ili krivom upotrebom.

SIGURNOSNE NAPOMENE | UPOZORENJE! /A

- Uredaj nemojte koristiti ako ima neki vidljivi kvar.
- Ne otvarajte kuciste.
- Ne uranjajte uredaj u vodu ili neku drugu tekuéinu.

- Uredaj drzite podalje od otvorenog plamena i vruéih povrsSina.
- Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 12 godina te
osobe smanjenih psihickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-

nosti ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem, samo ako su pod
nadzorom ili ako su poduéene u vezi sa sigurnom upotrebom
uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca
se ne smiju igrati uredajem. Cig¢enje i odrzavanje uredaja ne
smiju izvoditi djeca bez nadzora.

- Drzite djecu mladu od 12 godina podalje od uredaja.

NAPOMENE O UPOTREBI

Rastjerivac zivotinja ,Water Guard Solar" rastjeruje nezeljene
“posjetitelje” iz vrta ili sa zemljiSta bezopasnim mlazom vode.
Ako ugradeni senzor unutar dometa od 10 m detektira neki
pokret, tada se za oko 5 sekundi pojavljuje vodeni mlaz. Veéinu
zivotinja ovaj vodeni mlaz smeta te napustaju nadzirani teren. |
klikanje razdjelnog ventila, koje se oglasi u trenutku aktiviranja
vodenog mlaza, smeta Zivotinjama i pomaze u tome da ih se
moze sigurno rastjerati. Tek kod ponovnog detektiranja pokreta
dolazi do ponovnog aktiviranja vodenog mlaza. Na taj je nacin
zajamcena velika ucinkovitost uz vrlo malu potrodnju vode. Ra-
stjeruje male i velike ptice, pse, macke, divlje Zivotinje odnosno
vrlo uspjesno drzi ¢aplje podalje od jezeraca.

KONTROLA UREDAJA

Uredaj izvadite iz ambalaze i provjerite ima li oStecenja na
uredaju ili njegovim dijelovima. Ako je to slu¢aj, uredaj nemojte
upotrebljavati.

PUSTANJE U RAD

Uvrtite sprinkler jedinicu (A) u navoj koji se nalazi na gornjoj
strani kucista senzora (7). Lagano pritezanje rukom dovoljno

je da se sprijeci propusnost na nekim mjestima. Izbjegavajte
primjenu prevelike snage kod pritezanja, jer bi se mogao ostetiti
navoj. Kad proradi ventil, ¢uje se klikanje.

Da biste uredaj testirali, okrenite sklopku za osjetljivost (6) na
straznjoj strani kuéista senzora (7) u smjeru kazaljke na satu do
stupnja 9. Sada pomaknite svoju ruku preko senzora pokreta (3)
na prednjoj strani. Pritom bi se trebalo Cuti klikanje. Ventil se
otvara i klikanje se Cuje ca. 5 sekundi. Nakon toga pauza traje
oko 5 sekundi, prije nego $to se senzor ponovno aktivira. Time
se sprjecava efekt navikavanja zZivotinja na uredaj Sto bi mogao
biti slu¢aj kad bi uredaj trajno radio.

Sada navrtite koplje za zemlju (D) na dio cijevi (C) te ga pri¢vr-
stite na donjoj strani kucista senzora (7). Molimo vas da ni ovdje
ne upotrijebite preveliku silu. Lagano pritezanje rukom takoder
je dovoljno da se sprijeci propusnost na nekim mjestima. Sada
utaknite uredaj s kopljem u zemlju i pripazite na to da prskalica
pokazuje u smjeru u kojem uredaj treba biti aktivan. Nemojte
pritom previSe pritiskati na kuciste, jer biste ga mogli ostetiti.
Sada podesite osjetljivost senzora na straznjoj strani (6)
uredaja:

Polozaj,,0" senzora nije aktivan.
Polozaj ,,9" domet oko 10 m.

Sada prikljucite svoje crijevo za vrt na priklju¢ak (4) koji se
nalazi na koplju za zemlju.

Da biste podesili uredaj, jos ne smijete odvrnuti vodu. (Ako se
zbog glasnih Sumova iz okolice ne Cuje klikanje ventila, ipak
morate odvrnuti vodu kako bi testirali uredaj.)

Stanite ispred senzora (3) kako biste utvrdili domet senzora i na
odgovarajuéi na¢in podesite osjetljivost na straznjoj strani (6)
dok se ne postigne Zeljeni razmak.

Sada jo$ mozete podesiti kut mlaza prskalice pod kojim mijenja-
te razmak ograni¢iva¢a radijusa (1). Ograni¢ivace malo pritisnite
kako biste ih mogli lak$e okretati. Pozicionirajte ograniciva-

Ce tako da metalni stremen radi unutar oba ogranicivaca, a
prskalica pokazuje u Zeljenom smjeru. Sto su ograniéivaci vise
medusobno razmaknuti, to je kut vodenog mlaza veéi. Tako se
glava prskalice tijekom rada moze samostalno okretati naprijed
i natrag izmedu ogranicivaca.

Sada mozete odvrnuti vodu i uredaj pustiti u rad. Ako su
potrebne neke druge preinake, ponovite na odgovarajuci nacin
prethodne korake.

Pozor: Za punjenje akumulatora uredaj polozite ili postavite

na neko sunc¢ano mjesto kako bi solarni panel mogao predati
dovoljno energije akumulatorima i kako funkcija uredaja ne bi
bila losija zbog nedovoljnog napona. Da bi se zajamcila funkcija
senzora (3), redovito Cistite leéu pomocu vlazne krpe koja ne
ostavlja dlacice.

Ako postoji opasnost od mraza, uredaj ne biste smjeli ostavljati
vani. Prije spremanja uredaja molimo da izvadite akumulatore.

Podrucje detekcije PIR detektora pokreta:

Sljedece informacije o PIR detektoru pokreta sluze samo kao re-
ferenca. Promjenjivi parametri kao na primjer vrijeme i okolina,
negativno utjeCu na osjetljivost senzora.

PIR senzor:
Kut detekcije: ca 120°
(ovisno o vremenu i okolini)
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Domet: oko 10 m
(ovisno o vremenu i okolini)
Trajanje pauze: oko 5 sek.

MJERE OPREZA

Uredaj nemojte usmjeravati na susjedna zemljista ili javno
dostupne povrsine.

Predvideno samo za upotrebu na vasem vlastitom zemljistu.

Svrha rastjerivaca zivotinja je da se rijeSe problemi sa Zivotinja-
ma koje slobodno hodaju, nisu na uzici i okolo lutaju.

NAPAJANJE ELEKTRIENOM ENERGIJOM:

Akumulator:

1. Otvorite poklopac pretinca za baterije (5) oslobadanjem 4
vijka. Sada umetnite paket akumulatora veli¢ine ,M" / Mignon
/ AA (NiMH 1,2V). Pritom pazite na pravilan pol.

2. Ponovno zatvorite poklopac pretinca za baterije uz pomo¢
vijaka. Pripazite na to da poklopac bude pravilno zatvoren.

Pozor! VaZna upozorenja o baterijama:

Izvadite baterije ako je uredaj dulje vrijeme izvan upotrebe. Cu-
renje baterija moze trajno ostetiti uredaj. Baterije i akumulatori
ne smiju dospjeti u kuéno smece! Kao potrosac zakonom ste
obvezni baterije predati nekom sakupljalistu u vasoj op¢ini/
gradskoj Cetvrti ili u trgovini, kako bi ih se moglo na ekoloski

prihvatljiv nacin zbrinuti.

EU izjava o sukladnosti moze se zatraziti na adresi navedenoj
na kraju ovih uputa.

IZJAVA 0 SUKLADNOSTI

TEHNICKI PODACI

PIR senzor (3): 120° kut detekcije, ca. 10m, podesivo
Nadzirana povrs$ina: ca. 60 m?

Domet mlaza vode: ca. 10 m, podesivo

Priklju¢ak crijeva (4): Standardni sustav brzog zatvaranja
Solarni pogon: 4 x 1,2V, NiMH, paket AA baterija koje se mogu
ponovno puniti

(Napajanje naponom nadzornog senzora i ventila preko ugra-
denih akumulatora na punjenje pomocu solarnog panela (2)
(akumulatori su dio isporuke)).

Dimenzije:

Plasti¢na cijev uklj. koplje za zemlju, duzine u sastavljenom
stanju: ca. 40 cm

Visoki rastjerivac uklj. koplje za zemlju: ca. 65 cm

Upozorenja:

Vazno: Zahtjevi po garanciji ne priznaju se za kvarove nastale
zbog nepridrzavanja uputa za upotrebu. Proizvodac i distributer
ne preuzimaju jamstvo za posljedicne Stete koje bi zbog toga
mogle nastati. Kod evtl. popravaka trebali bi se upotrebljavati
samo originalni rezervni dijelovi kako bi se sprijecile ozbiljne

Stete. U svakom je slucaju potrebno provijeriti je li uredaj prikla-
dan za konkretno mjesto upotrebe.

OPCENITA UPOZORENJA

Zbrinjavanje ambalaze: .‘
Odlozite ambalazu po vrstama. Ljepenku i karton ’ ‘
odlozite u stari papir, a folije medu vrijedne sirovine. .’
Stari uredaj:

Primjenjivo u Europskoj uniji i drugim europskim
drzavama sa sustavima odvojenog skupljanja vrijednih
sirovina: Stari uredaji ne smiju se odloziti u ku¢no
smece. Ako se uredaj jednoga dana vise nece moci
upotrebljavati, svaki potrosac je zakonski obvezan
stare uredaje odloziti odvojeno od kuénog otpada, npr.
na nekom sakupljalistu u njegovoj opcini/gradskoj ¢etvrti. Na
taj se nacin osigurava da e stari uredaji biti stru¢no reciklirani
i sprijeceni negativni u¢inci na okolis. Zbog toga su elektricni
uredaji oznaceni ovdje prikazanim simbolom.
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X RASTERIVAE PASA, MACAKA | KUNA

NAMENSKA UPOTREBA

Uredaj je osmisljen iskljucivo kao rasterivac Zivotinja. Namenjen
je iskljucivo za privatnu upotrebu i nije podesan za komercijalnu
upotrebu. Uredaj koristite samo kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga vrsta koriséenja vazi kao
nenamenska i moze dovesti do materijalne Stete ili Cak povrede
osoba. Proizvodac ili prodavac ne preuzimaju odgovornost za
Stete koje su nastale nenamenskom ili pogreSnom upotrebom.

BEZBEDNOSNE NAPOMENE | UPOZORENJE! /N

- Uredaj nemojte koristiti ako postoje vidljiva oStecenja.

- Nemojte otvarati kuciste.

- Uredaj nemojte uranjati u vodu ili druge te¢nosti.

- Uredaj drzite dalje od otvorenog plamena i vrucih povrsina.

- Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 12 godina i starija kao
i osobe sa smanjenim psihickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su upuceni u sigurnu upotrebu uredaja i ako
razumeju opasnosti koje proizlaze iz toga. Deca se ne smeju
igrati s uredajem.. Cié¢enje i odrzavanje ne smeju obavljati
deca bez nadzora.

- Decu mladu od 12 godina drzite dalje od uredaja.

NAPOMENE ZA UPOTREBU

Rasterivac zivotinja ,Water Guard Solar” rasteruje iz baste ili
zemljiSta nepozvane ,posetioce” bezazlenim mlazom vode.
Ako ugradeni senzor detektuje kretanje u dometu od do 10

m, ispusta se vodeni mlaz oko 5 sekundi. Vecini zivotinja

smeta mlaz vode i oni napustaju nadzirano podrucje. Takode i
Skljocanje razdelnog ventila koje se ¢uje pri aktivaciji vodenog
mlaza smeta Zivotinjama i doprinosi sigurnom rasterivanju. Tek
kod nove detekcije kretanja dolazi do nove aktivacije vodenog
mlaza. Time je osigurana velika delotvornost pri veoma maloj
potrosnji vode. Rasteruje male i velike ptice, pse, macke,
divljac itd. Narocito je pogodna da bi se ¢aplje drzale podalje od
jezerca.

PROVERA UREDAJA

Izvadite uredaj iz ambalaze i proverite postoje li oSte¢enja
na uredaju i pojedinim delovima. Ako postoje, uredaj nemojte
koristiti.

PUSTANJE U RAD

Uvrnite jedinicu automatske prskalice (A) u navoj koji se nalazi
na gornjoj strani kucista senzora (7). Dovoljno je pritezanje
rukom da bi se izbegla propusna mesta. Izbegavajte veliku
snagu prilikom pritezanja jer se tako moze ostetiti navoj. Pri
funkciji ventila ¢uje se Skljocanje.

Da biste proverili uredaj okrenite prekidac za osetljivost ()
na straznjoj strani kuéista senzora (7) u smjeru kazaljke na

satu do stepena 9. Sada pomerajte svoju ruku iznad senzora
kretanja (3) na prednjoj strani. Sada se ¢uje $kljocanje. Otvara
se ventil i Skljocanje se Cuje oko 5 sekundi. Nakon toga dolazi
za oko 5 sekundi pauza pre nego se senzor opet aktivira. Time
se sprecava efekat navikavanja Zivotinja na uredaj $to moze biti
slucaj kod stalnog rada.

Sada uvrnite Siljak (D) na cev (C) i pri¢vrstite je na donjoj strani
kuéista senzora (7). | ovde to radite bez upotrebe sile. Dovoljno
je pritezanje rukom da bi se izbegla propusna mesta. Stavite
sada uredaj sa Siljkom u zemlju i pazite da je prskalica okrenuta
u onom smeru u kojem uredaj treba biti aktivan. Nemojte
previse pritiskati kuciste jer se moze ostetiti.

Podesite osetljivost senzora na straznjoj strani (6) uredaja:

Polozaj,,0" senzor nije aktivan
Polozaj,,9" podrucje detekcije oko 10m

Sada prikljugite vrtno crevo na priklju¢ak (4) koji se nalazi na
Siljku.

Da biste uredaj podesili, jo ne morate otvarati vodu. (Ako zbog
velike buke u okolini ne ¢ujete Skljocanje ventila, ipak odvrnite
vodu kako biste ispitali uredaj).

Kredite se ispred senzora (3) kako biste ustanovili opseg
detekcije i shodno tome podesite osetljivost na straznjoj strani
(6) dok se dostigne zeljeni razmak.

Sada mozete podesiti kut prskanja prskalice tako sto cete
promeniti razmak ograni¢avaca radijusa (1). Malo pritisnite

da biste lakse mogli okrenuti. Postavite ogranicavac tako

da metalni deo unutar obaju ograni¢avaca radi a prskalica

je okrenuta u zeljenom smijeru. Sto su ograni¢avaéi dalje
medusobno udaljeni, to je Siri ugao vodenog mlaza. Na taj nacin
se glava prskalice prilikom rada moze samostalno okretati
napred i nazad izmedu ogranicavaca.

Sada se moze otvoriti voda i uredaj pustiti u rad. Ako su
potrebne dalje izmene, na odgovarajuci nacin ponovite
prethodne korake.

PaZnja: Za punjenje baterija polegnite ili postavite uredaj na
suncano mesto kako bi solarna ploca mogla dati dovoljno
energije baterijama i kako ne bi bila umanjena funkcija uredaja
zbog manjka napona. Redovno Cistite objektiv vlaznom krpom
bez dlagica da bi se osiguralo funkcioniranje senzora (3).

Kod opasnosti od smrzavanja ne trebate ostavljati uredaj na
otvorenom. Pri skladistenju izvadite baterije.

Opseg prepoznavanja PIR detektora kretanja:

Sledece informacije o PIR detektoru kretanja sluze samo kao
referenca. Promenjivi parametri kao $to su na primer vreme i
okolina imaju negativan uticaj na osetljivost senzora.

PIR senzor:

Ugao detekcije: oko 120°

(u zavisnosti od vremenskih prilika i okolini)
Domet: do oko 10 m

(u zavisnosti od vremenskih prilika i okolini)
Vreme pauze: oko 5 sek.
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MERE PREDOSTROZNOSTI

Nemojte okretati uredaj na susedno zemljiste ili javno dostupne
povrsine.

Predviden je samo za upotrebu na sopstvenom zemljistu.

Rasterivac Zivotinja je napravljen da se rese problemi sa
slobodno hodajuc¢im, nevezanim ili lutajuc¢im Zivotinjama.

NAPAJANJE ENERGIJOM

Baterija:

1. Otvorite poklopac odeljka za bateriju (5) odvrtanjem 4
zavrtnja. Stavite pakovanje baterija veli¢ine ,M" / Mignon / AA
(NiMH 1,2V). Pritom pazite na ispravan polaritet.

2. Zavrtnjima opet zatvorite poklopac odeljka za bateriju. Pazite
da je poklopac ispravno zatvoren.

Paznja! Vazne napomene o bateriji:

Uklonite baterije ako uredaj duze vremena necete koristiti.
Curenje baterija moze trajno ostetiti uredaj. Baterije i punjive
baterije ne smeju u kucni otpad! Kao potrosac po zakonu ste
duzni da stare uredaje predate u sabirno mesto svoje opstine/
svoje Cetvrti. ili u prodavnici da bi se one dale na ekoloski

prihvatljivo odlaganje.

EU Izjavu o uskladenosti moZete zatraziti na adresi navedenoj
na kraju ovog uputstva.

1ZJAVA 0 USKLADENOSTI

TEHNICKI PODACI

PIR senzor (3): 120° ugao detekcije, oko 10 m, podesiv
Povrsina koja se nadzire: ca. 60 m?

Domet mlaza vode: oko 10 m, podesiv

Priklju€ak za crevo (4): Standardni sistem brzog zatvaranja
Solarni rad: 4 x 1,2V, NiMH, pakovanje punjivih baterija AA
(Napajanje nadzornog senzora i ventila putem ugradenih
baterija koje se pune pomocu solarne ploce (2) (baterije su u
opsegu isporuke))

Dimenzije:

Plasti¢na cev uklj. Siljak za zemlju, duzina kada su spojene: oko
40 cm

Visina rasterivaca uklj. Siljak za zemlju: oko 65 cm

Napomene:

Vazno: Garancija se iskljucuje kod Stete koja je nastala
nepridrzavanjem ovog Uputstva za upotrebu. Za posledi¢nu
Stetu koja je nastala iz toga proizvodac ili trgovac ne preuzimaju
odgovornost. Kod eventualnih popravki se trebaju koristiti samo
originalni delovi kako bi se izbegle ozbiljne Stete. U svakom
slucaju treba se ispitati je li uredaj pogodan za odredeno mesto
primene.

OPSTE NAPOMENE

Odlaganje ambalaze: .‘
AmbalaZzu odlozite prema vrsti. Lepenku i karton ' ‘
odlozite u stari papir, folije u vredne materije. .’
Stari uredaj:

(Primenjivo u Evropskoj Uniji i drugim evropskim
drzavama sa sistemima za odvojeno sakupljanje
vrednih materija): Stari uredaji ne smeju u kuéni
otpad. Ako se uredaj vise ne moze koristiti, tada je
svaki potrosac po zakonu duzan da stare uredaje
preda odvojeno od kuénog otpada, npr. u sabirno
mesto svoje opstine/svoje Cetvrti. Time se osigurava stru¢na
reciklaza starih uredaja i izbegavaju negativni uticaji na zivotnu
sredinu. Stoga su elektri¢ni uredaji oznaceni s ovde oslikanim
simbolom.
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ODSTRASZACZ PSOW, KOTOW | LASIC

ZASTOSOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Urzadzenie zostato opracowane wytgcznie do odstraszania
zwierzat. Urzadzenie jest przeznaczone tylko do prywatne-

go uzytku domowego, a nie do zastosowan przemystowych
badz rzemieslniczych. Urzadzenie nalezy uzytkowac jedynie
zgodnie z opisem w instrukcji obstugi. Kazde inne zastosowanie
jest uwazane jako niezgodne z przeznaczeniem i moze by¢
przyczyng wypadku z udziatem ludzi lub spowodowac straty
materialne. Producent i placowka handlowa nie przejmuja
zadnej odpowiedzialnosci za szkody spowodowane przez
zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem lub nieprawidtowym
uzytkowaniem.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA | 0STRZEZENIE! /N

- Nie uzytkowa¢ urzadzenia z widocznymi uszkodzeniami.

- Nie otwiera¢ obudowy.

- Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani w innych cieczach.

- Nie zbliza¢ urzadzenia do otwartego ognia ani do goragcych
powierzchni.

- Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 12 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdol-
nosciach, albo nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia
i wiedzy, gdy beda one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej
za bezpieczenstwo uzytkowania tego urzadzenia lub zostang
odpowiednio przez nig poinstruowane i poinformowane o wy-
nikajacych stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania si¢ zabawy
z tym urzadzeniem. Czyszczenie ani czynnos$ci serwisowe
uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

- Przechowywac urzadzenie w sposdb niedostepny dla dzieci
ponizej 12 roku zycia.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Odstraszacz zwierzat ,Water Guard Solar” stuzy do odstrasza-
nia niepozadanych ,gosci” metoda nieszkodliwego strumienia
wody na terenie ogrodu badz parceli. Jezeli zainstalowany
detektor ruchu wykryje w zasiegu maksymalnie do 10 m
pewien ruch, to wtaczany jest strumien wody na okoto 5 sekund.
Wiekszoé¢ zwierzat zostanie sptoszona tam strumieniem wody
i opusci monitorowany obszar. Odgtos zadziatania zaworu
rozdzielaczowego rozlegajacy sie w chwili aktywowania zaworu
przyczynia sie do zdecydowanego odstraszenia zwierzat. Do-
piero po ponownej detekcji ruchu nastepuje ponowne wtaczenie
doptywu wody. Zapewnia to wysoka skutecznos$¢ dziatania, przy
bardzo matym zuzyciu wody. Odstrasza mate i duze ptaki, psy,
koty, dzikie zwierzeta itp. Znakomicie nadaje sie ptoszenia czapli
z obrebu stawu.

SPRAWDZENIE URZADZENIA

Wyja¢ urzadzenie z opakowania i skontrolowac, czy urzadzenie
i poszczegoélne czesci nie wykazujg uszkodzen. W razie widocz-
nych uszkodzen nie uzywac urzadzenia.

ROZRUCH

Modut zraszajacy (A) przykreci¢ do gwintu znajdujacego sig na
stronie gornej obudowy detektora (7). Lekkie dokrecenie reka
wystarczy, zeby zapobiec nieszczelnym miejscom. Unikac przy-
ktadania zbyt duzych sit przy dokrecaniu, poniewaz mogtoby

to spowodowac uszkodzenie gwintu. Przy zadziataniu zaworu
styszalne jest klikniecie.

W celu sprawdzenia dziatania urzadzenia obrdci¢ przetacznik
czutosci (6) znajdujacy sie na stronie tylnej obudowy czujnika
(7) w kierunku ruchu wskazéwek zegara az do stopnia 9. Potem
przesunac reka przed detektorem ruchu (3) na stronie przed-
niej. Teraz powinno nastapic styszalne kliknigcie zaworu. Zawor
jest otwarty i klikanie jest styszalne przez okoto 5 sekund.
Potem nastepuje przerwa przez okoto 5 sekund, zanim detektor
zostanie ponownie aktywowany. To zapobiega efektowi przy-
zwyczajania sie zwierzat do obecnosci urzadzenia, co mogtoby
wystapic¢ w trybie pracy ciagtej.

Teraz przykrecié pret do wbicia do ziemi (D) do odcinka rury (C) i
przymocowac go na stronie dolnej obudowy detektora (7). Takze
tutaj nie stosowac nadmierne;j sity. Lekkie dokrecenie reka row-
niez wystarcza, ze uzyskac szczelne potaczenie. Teraz wbi¢ do
ziemi pret wraz z urzadzeniem zwracajac przy tym uwage, zeby
zraszacz byt skierowany tam, gdzie urzadzenie ma by¢ aktywne.
Nie wywierac¢ zbyt duzego nacisku na obudowe, poniewaz moze
ulec uszkodzeniu.

Potem na stronie tylnej urzadzenia (6) ustawic¢ czuto$¢ detek-
tora:

Pozycja ,0" - detektor nie jest aktywny
Pozycja ,9" - zasieg detekcji okoto 10 m

Teraz podtaczyé waz ogrodowy do przytacza (4) znajdujacego
sie na precie do wbicia w ziemie.

Do wyregulowania urzadzenia jeszcze nie odkreci¢ doptywu
wody. (Jezeli ze wzgledu na hatas panujacy w otoczeniu nie sg
styszalne kliknigcia zaworu, to odkreci¢ doptyw wody do zbada-
nia pracy urzadzenia.)

Udac¢ sie przed detektor (3), zeby zbada¢ zasieg rejestrowania
detektora ruchu i na stronie tylnej (6) ustawi¢ odpowiednio
czutos$¢, az do uzyskania wymaganego zasiegu.

Teraz mozna jeszcze wyregulowac kat dziatania zraszacza,
przez zmiane odstepu ogranicznikdw tuku (1). Lekko nacisnaé
je, zeby utatwic ich obracanie. Ograniczniki ustawic tak, zeby
metalowy kabtak dziatat wewnatrz obszaru pomiedzy obydwo-
ma ogranicznikami i zraszacz byt skierowany w wymaganym
kierunku. Im bardziej ograniczniki sg oddalone od siebie, tym
szerszy jest kat strumienia wody. Podczas pracy gtowica
zraszajaca moze sie samoczynnie obracac tam i z powrotem
pomiedzy ogranicznikami.

Teraz mozna odkreci¢ doptyw wody i uruchomic urzadzenie. W
razie stwierdzenia koniecznosci wniesienia zmian, powtdrzyc
odpowiednio podany tok postepowania.

Uwaga: Do tadowania akumulatorow potozy¢ lub postawic
urzadzenie w stonecznym miejscu, zeby modut stoneczny
dostarczyt dostatecznie duzo energii akumulatorom i nie doszto
do zaktdcenia dziatania urzadzenia z powodu braku napiecia.
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W celu zapewnienia dziatania detektora (3) regularnie czysci¢
soczewke wilgotng szmatka nie pozostawiajaca wtdkien.

W razie mozliwosci wystapienia mrozu nie pozostawiac urza-
dzenia w wolnej przestrzeni. Na czas przechowywania nalezy
wyjac akumulatory.

Zasieg rozpoznawania detektora ruchu PIR:

Ponizsze informacje na temat detektora ruchu PIR stuza tylko
jako dane referencyjne. Zmieniajace sie parametry, jak przykta-
dowo pogoda i otoczenie, maja negatywny wptyw na wrazliwos¢
detektora.

Detektor PIR:

Kat detekcji: okoto 120°

(w zaleznosci od pogody i otoczenia)
Zasieg: do okoto 10 m

(w zaleznosci od pogody i otoczenia)
Czas przerwy: okoto 5 sekund

SRODKI 0STROZNOSCI

Nie kierowa¢ urzadzenia na sasiednie parcele lub powierzchnie
publiczne.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku na prywatnych
parcelach.

Odstraszacz zwierzat zostat opracowany tylko do rozwigzywa-
nia probleméw ze zwierzetami wolnymi, a nie ze zwierzetami
na smyczy.

ZASILANIE ENERGETYCZNE

Akumulator:

1. Otworzy¢ pokrywe wneki na akumulatory (5) po wykreceniu
4 wkretow. Teraz wtozy¢ zestaw akumulatorow o rozmiarze
.M”/ Mignon / AA (NiMH 1,2V). Zwréci¢ przy tym uwage na
prawidtowa biegunowos¢.

2. Zamkna¢ pokrywe wneki na akumulatory i przymocowac ja
wkretami. Zwraca¢ uwage, zeby pokrywa byta prawidtowo
zamknieta.

Uwaga! Wazne wskazéwki dotyczgce akumulatoréw:

Wyja¢ akumulatory, gdy urzadzenie bedzie nieuzywane przez
dtuzszy czas. Wyciekanie akumulatoréw moze trwale uszkodzi¢
urzadzenie. Nie wyrzucac baterii ani akumulatoréw do odpadéw
domowych! Uzytkownik jest ustawowo zobowigzany do prze-
kazania wyczerpanych baterii do punktéw zbidérki w gminach/
dzielnicach albo w handlu detalicznym, zeby zapewni¢ utylizacje

zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Deklaracje zgodnosci UE mozna otrzymac pod adresem poda-
nym na koncu niniejszej instrukcji.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

DANE TECHNICZNE

Detektor PIR (3): 120° kat detekcji, regulowany okoto 10m
Monitorowany obszar: okoto 60 m?

Zasieg strumienia wody: regulowany okoto 10m

Przytacze weza (4): Standardowy system szybkoztaczy

Tryb pracy z ogniwem stonecznym: 4 x 1,2V, NiMH, zestaw
akumulatoréw AA

(zasilanie napieciem detektora ruchu i zaworu zabudowanymi
akumulatorami, ktére sg tadowane panelem stonecznym (2)
(akumulatory naleza do zestawu))

Wymiary:

Rura z tworzywa sztucznego wtacznie z pretem do whbicia do
ziemi, dtugo$¢ potaczonych elementdw: okoto 40 cm
Wysokoé¢ odstraszacza wtacznie z pretem do wbicia do ziemi:
okoto 65 cm

Wskazowki:

Wazne: Roszczenia z tytutu udzielonej gwarancji nie beda
uwzgledniane w przypadku szkdd spowodowanych nieprze-
strzeganiem instrukcji obstugi. Za wszystkie wynikajace stad
szkody producent lub placéwka handlowa nie przejmuja zadnej
odpowiedzialnoéci. W razie ewentualnych napraw nalezy uzy¢
wytacznie oryginalnych czesci zamiennych, zeby zapobiec po-
waznym szkodom. W kazdym przypadku nalezy sprawdzi¢, czy
urzadzenie nadaje sie do zastosowania w danym miejscu.

WSKAZOWKI 0GOLNE

Utylizacja opakowania:

Opakowanie nalezy przekaza¢ do utylizacji w sposob .“

posortowany. Tekture i karton odda¢ do zbidrki maku- '
aw

latury, folie do zbiérki surowcéw wtérnych.

Wystuzone urzadzenie:

Stosowane w Unii Europejskiej i innych krajach

europejskich z systemami selektywnego zbierania

surowcow wtornych: Wystuzonych urzadzen nie wy-

rzucac¢ do odpadéw domowych. Jezeli urzadzenie nie

nadaje sig juz do dalszego uzytku, to kazdy uzytkownik |
jest ustawowo zobowigzany do przekazania wystu-

zonych urzadzen do komunalnego punktu zbiorki, w sposéb
odseparowany od odpadéw domowych. Dzieki temu wystuzone
urzadzenia zostang prawidtowo utylizowane, zapobiegajac
negatywnym wptywom na $rodowisko. W zwigzku z tym urza-
dzenia elektryczne sg oznakowane symbolem pokazanym obok.
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K1) APARAT PENTRU ALUNGAREA CAI-
NILOR, PISICILOR & JDERILO

UTILIZARE CONFORM SCOPULUI

Aparatul este conceput exclusiv pentru alungarea animalelor.
Este destinat exclusiv pentru utilizarea in spatiul privat si nu
este adecvat pentru domeniul comercial. Utilizati aparatul
numai in modul descris in aceste instructiuni de utilizare. Orice
alt mod de utilizare este considerat ca fiind neconform si poate
rezulta in pagube materiale sau chiar vatamari ale persoane-
lor. Producdtorul sau distribuitorul nu si asuma raspunderea
pentru pagube care au rezultat din utilizarea neconforma sau
gresita.

INDICATII DE SIGURANTA SI AVERTIZARE! /A

- Nu porniti aparatul, dacd acesta prezinta defectiuni vizibile.

- Nu deschideti carcasa.

- Nu introduceti aparatul in apa sau in alte lichide.

- Mentineti aparatul la distanta fata de foc deschis si suprafete
fierbinti.

- Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta ince-
pand de la 12 ani si peste, precum si de catre persoane
cu dizabilitati fizice, senzoriale si mentale reduse, ori fara
experienta si cunostinte, numai daca sunt supervizate sau
instruite cu privire la utilizarea sigura a aparatului si inteleg
pericolele care pot rezulta din utilizarea acestuia. Le este
interzis copiilor de a se juca cu aparatul. Este interzis, ca
lucrarile de curatare si mentenanta sa fie efectuate de catre
copii fara supervizare.

- Mentineti la distanta de aparat copiii care au varsta mai mica
de 12 ani.

INDICATII CU PRIVIRE LA UTILIZARE

Aparatul pentru alungat animale ,Water Guard Solar” alunga
,oaspetii“ nedoriti din gradind sau de pe proprietate, printr-un
jet de apa inofensiv. Cand senzorul de miscare integrat detec-
teazd o miscare in raza de actiune de pand la 10 m, jetul de apa
este pornit timp de cca. 5 secunde. Cele mai multe animale sunt
deranjate de acest jet de apa si parasesc arealul pazit. Si decli-
cul supapei de control, care se aude la pornirea jetului de apa,
deranjeaza animalele si ajuta la alungarea sigura a acestora.
Numai atunci cand este detectata o noud miscare, are loc o0 noud
declansare a jetului de apa. Astfel este garantata o eficientd ma-
xima la un consum de apa foarte redus. Alunga pasari mari si
mici, cini, pisici, animale salbatice etc. Potrivit mai ales pentru
a tine la distanta batlanii de iazuri piscicole.

CONTROLUL APARATULUI

Scoateti aparatul din ambalaj si controlati daca aparatul sau
componentele acestuia prezinta defectiuni. In acest caz, nu
utilizati aparatul.

PUNERE iN FUNCTIUNE

insurubati unitatea stropitoare (A) in filetul aflat in partea su-
perioara a carcasei senzorului (7) . 0 usoara infiletare cu mana
este indeajuns pentru a evita locuri neetanse. Evitati aplicarea
unei forte prea mari la infiletare, deoarece puteti deteriora
filetul. Cand supapa este in functiune, se poate auzi un declic.

Pentru a testa aparatul, rotiti comutatorul de sensibilitate (6) pe
partea din spate a carcasei senzorului (7), in sensul acelor de
ceasornic, pana la treapta 9. Miscati acum mana dumneavoastra
deasupra senzorului de miscare (3) pe partea din fata. Acum

ar trebui sa se auda declicul. Supapa este deschisa si declicul
se poate auzi timp de cca. 5 secunde. Dupa aceea este activat
modul pauza timp de cca. 5 secunde, inainte ca senzorul sa fie
activat din nou. Aceasta evita efectul de obisnuire al animalelor,
care poate surveni in cazul functionarii continue.

insurubati acum tepusa pentru introducerea in sol (D) la tubul
de plastic (C) si fixati-o la partea inferioara a carcasei senzoru-
lui (7). Va rugam ca sa actionati si aici fara prea multa forta. 0
usoard infiletare cu mana este indeajuns si aici, pentru a evita
locuri neetanse. Introduceti acum aparatul in sol prin interme-
diul tepusei si asigurati-vd, ca unitatea stropitoare sa arate in
directia in care trebuie sa fie activ aparatul . Nu apdsati prea
tare asupra aparatului, deoarece acesta s-ar putea defecta.
Setati gradul de sensibilitate al senzorului pe partea din spate
a aparatului (6):

Treapta,,0" aparatul nu este pornit
Treapta ,,9" raza de actiune de cca. 10m

Conectati furtunul dumneavoastra de gradina la conectorul aflat
pe tepusa pentru fixare in sol (4).

Pentru a seta aparatul, incd nu trebuie sa deschideti apa. (in
cazul in care, datorita zgomotului ambiant prea puternic, nu
reusiti sa auziti declicul supapei, deschideti apa, pentru a testa
aparatul)

Asezati-va in fata senzorului (3), pentru a stabili raza de actiune
a senzorului si setati gradul de sensibilitate corespunzator (6)
péana cand este atinsa distanta dorita.

Acum puteti regla unghiul de stropire, modificand distanta
limitatoarelor de raza (1). Deschideti-le putin pentru a le putea
roti mai usor. Pozitionati limitatoarele astfel, incat suportul
metalic sa functioneze intre cele doua limitatoare, iar unitatea
stropitoare sa arate in directia dorita. Cu cat limitatoarele sunt
mai indepartate unul de celalalt, cu atat unghiul jetului de apa
este mai mare. in timpul functionarii, capatul unitatii stropitoare
se poate intoarce singur inainte si inapoi intre doud limitatoare.

Acum apa poate fi deschisa si aparatul poate fi pus in functiune.
Daca mai sunt necesare alte modificari, repetati pasii descrisi
anterior in mod corespunzator.

Atentie: Pentru incarcarea acumulatorilor, asezati aparatul
intr-un loc insorit, astfel incat panoul solar s& poata transmite
destuld energie acumulatorilor, iar functonarea aparatului nu
va fi afectata de lipsa tensiunii. Pentru a permite functionarea
senzorului (3), curatati lentila in mod regulat, cu ajutorul unei
carpe umede care nu lasa scame.
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in caz de inghet nu lasati aparatul afara. Cand depozitati apara-
tul, vd rugam ca sa indepartati bateriile.

Raza de actiune a senzorului de miscare PIR:

Urmatoarele informatii cu privire la senzorul de miscare PIR
servesc ca referintd. Parametrii variabili, ca de exemplu vremea
si imprejurimile, au o influentd negativa asupra sensibilitatii
senzorului.

Senzor PIR:

Unghi de acoperire: cca. 120°

(in functie de vreme si imprejurimi)
Razd de actiune: pana la cca. 10m
(in functie de vreme si imprejurimi)
Durata pauza: cca. 5 sec.

MASURI DE SIGURANTA

Nu indreptati aparatul cétre terenuri vecine sau cétre spatii
accesibile publicului larg.

Este prevazut numai pentru utilizarea pe proprietatea dumnea-
voastra privata.

Aparatul de alungat animale este conceput pentru a solutiona
problemele cu privire la animale libere, care nu sunt legate in
lesa sau vagaboande.

ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA:

Acumulator:

1. Deschideti capacul compartimentului pentru baterii (5)
prin desurubarea celor 4 suruburi. Introduceti acum setul
de acumulatori de marime ,M" / Mignon / AA (NiMH 1,2V).
Respectati polaritatea corecta.

2. inchideti capacul compartimentului pentru baterii cu ajutorul
suruburilor. Asigurati-va de inchiderea corecta a capacului.

Atentie! Indicatii importante cu privire la baterii:

indepartati bateriile, daca nu puneti in functiune aparatul
pentru o perioada mai lunga de timp. O scurgere a lichidului
bateriilor poate provoca deteriorarea permanenta a aparatului.
Este interzisa aruncarea bateriilor si acumulatorilor in gunoiul
menajer! in calitate de consumator sunteti obligat prin lege, ca
sa dezafectezati bateriile separat de deseurile menajere, de

ex. prin predarea la un centru de colectare din comuna/orasul
dumneavoastra, pentru a permite dezafectarea acestora intr-un

mod neddunator mediului.

Declaratia de conformitate UE poate fi solicitata de la adresa
mentionatd la sfarsitul acestor instructiuni

DECLARATIE DE CONFORMITATE

DATE TEHNICE

Senzor PIR (3): Unghi de acoperire de 120°, cca. 10 m, ajustabil
Suprafata monitorizata: cca. 60 m?
Raza de actiune a jetului de apa: cca. 10m, ajustabil

Conector furtun (4): Sistem de prindere rapida standard
Alimentare cu energie solara: 4 x 1,2V, NiMH, set baterii AA
reincarcabile

(Alimentarea cu energie electricd a senzorului de monitoriza-
re si a supapei prin acumulatori integrati, care sunt incdrcati
prin panouri solare (2) (acumulatorii sunt inclusi in cuprinsul
livrarii)

Dimensiuni:

Tub din material plastic incl. tepusa pentru fixare in sol conec-
tate: cca 40 cm

inaltime aparat incl. tepusa pentru fixare in sol: cca. 65 cm

Indicatii:

Important: Nu este valabila nici o cerere de garantie, daca exista
defectiuni cauzate de nerespectarea instructiunilor de utilizare.
Producatorul sau distribuitorul nu isi asuma rdspunderea
pentru daunele rezultate din aceasta. La efectuarea eventuale-
lor reparaturi trebuie utilizate numai piese de schimb originale,
pentru a evita daune grave. in orice caz, trebuie verificat, daca
aparatul este adecvat pentru locul de utilizare respectiv.

INDICATII GENERALE

Dezafectarea ambalajului:

Dezafectati ambalajul respectand regulile de sortare. .‘
Aruncati hartia si cartonul la hartie veche, foliile la ’ ‘
deseuri reciclabile. .’

Aparate vechi:

Aplicabil in Uniunea Europeana si in alte state euro-

pene cu sisteme de colectare selectiva a deseurilor
(materialelor reciclabile): Este interzisa aruncarea

aparatelor vechi la gunoiul menajer. Daca aparatul nu

mai este in stare de folosintd, fiecare consumator este |
de ex. prin predarea la un centru de colectare din co-
muna/orasul sau. Astfel se garanteaza reciclarea corespunza-
toare a aparatelor vechi si se evita efectele daunatoare asupra
mediului inconjurator. Din aceasta cauza aparatele electrice
sunt insemnate cu simbolul ilustrat aici.
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Il yPER 3A NPOrOHBAHE HA KYYETA,
KOTKW U BENIKU

YNOTPEBA N0 NPEAHA3HAYEHUE

YpenbT e pa3paboTeH caMo 3a NPOroHBaHe Ha XXUBOTHU. Tol e
npeAHa3HayeH caMo 3a YyacTHa ynotpeba v He e MoaxonsLy 3a
NPOMULLEHN NOMeLLeHns. M3non3BaliTe ypefa camo no HaunMHa
onucaH B ToBa PbKOBOACTBO 3a o6cnyxBaHe. Besika apyra yno-
Tpeba Baxu KaTo ynotpeba, He 0TroBapsLLa Ha NPeAHA3HAYEHN-
€T0 M MOXe Aa [0Befie A0 MaTepuasnHu Uau Jopy U NEPCOHANHK
wweTy. [[POM3BOAMTENAT UNW TbPrOBELLT HE NMOeMa OTFOBOPHOCT
3a LLETH, KOUTO Ca Bb3HUKHANW NOPaaW HeNpaBuIHa Unu He
0TroBapsLLa Ha NpeAHa3Ha4eHueTo ynorpe6a.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT U NPEAYNPEXXAEHUE! A

- He n3nonseaiTe ypena, Korato TOM € 04eBUAHO NOBPEAEH.

- He otBapsiite kopnyca.

- He notansiiTe ypefa BbB Boga Unv Apyru TEYHOCTH.

- [pbXXTe ypesa HacTpaHa oT OTKPUT OTbH W ropeLum nosbpx-

HOCTW.

-To3u ypep, MoXe fia ce M3non3Ba oT feua Hafg 12 roauHu u ot
UL C HaManeHu GU3UYECKM, CEH30PHW UM MEHTANHU CBOWA-
CTBa UM NIUMCA Ha OMUT U 3HAHWS, KOraTo Te Ce HaMMpaT Nog
Haf30p WM Ca MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO Be3onacHaTa ynotpeba
Ha ypefia v pe3ynTupalLuTe oT ToBa onacHocTu. [leuata He
TpsbBa Aa U3Non3Bat ypeaa KaTo urpayka. MoyncreaHeTo n
nofApbXKKaTa He TpsbBa Aa ce M3BbPLUBA OT Aela 6e3 Te aa
6bAaT HafA3MpaBaHu.

-[pbxKTe HacTpaHa oT ypeaa Aeua nof 12-rofuiiHa Bb3pacT.

YKA3AHUS 3A YIIOTPEBATA

YpeqnsT 3a nporoHBaHe Ha xuBoTHu ,Water Guard Solar” nporo-
Ba HEXENaHW ,NoCeTUTENN" OT rpaiMHaTa Unu UMoTa C NoMoLLTa
Ha Hanb/HO 6e3BpefHa BoAHA CTPys. Korato MOHTUpPaHUST
CEH30p 3aceye fBMXKeHWe B 06xBaTa ot fo 10 M, Torasa 3a 5
CEKYHAM Ce U3nycKa BofHa cTpys. Ta3n BOAHA CTPYS Npeyn Ha
NOBEYETO XXMBOTHMU U Te HanycKaT TexHus apean. LLipaksaHeTo
Ha pasnpefenuTesHUS BEHTUII, KOETO Ce YyBa Npu akTUBMpPaHe
Ha BOAHATa CTPYS, NPEYM CbLLO Ha XXMBOTHUTE U NoMara Te aa
6baT HapeXxAHo nporoHeHu. EABa npy NoBTOPHO 3acnuyaHe

Ha [ABMXXEHWE Ce U3NyCcKa HOBa BofHa cTpys. ToBa rapaHTupa
BUCOKa ePpEKTUBHOCT NPU HE3HAYUTENHA KOHCYMaLMs Ha Bofa.
[poroHBa Masiku 1 rofeMu NTULM, Ky4eTa, KOTKU, ANBU XKUBOTHU
n ap. Toit e ocobeHO NOAXOASLL 338 MPOrOHBAHE Ha Yanau ot
rpagvHCKOTO e3epo.

KOHTPOJIMPAHE HA YPEOA
M3BapeTe ypesia OT onakoBKaTa 1 nposepeTe Aanu Ton Uam oT-

[lefIHWTe My 4acTu ca noBpefeHu. AKO YCTaHOBUTE, Ye e Hanuue
noBpeaa, He U3non3BanTe ypeaa.

MYCKAHE B EKCIMJIOATALIUA

3aBuHTETE CNpUHKNeposus Moayn (A) B pe3bata Hamupalla ce

Ha ropHaTa CTpaHa Ha ceH30pHus kopnyc (7). [ocTaTbuHo e Ton
[la Ce 3aTerHe JIeKO Ha pbKa, 3a ia Ce NPeAoTBPaTAT HeMIbTHM
MecTa. I36sreanTe ga npunarate npeKkaseHo MHOro cuia npu
3aTsiraHe, Tbi KaTo B MPOTUBEH C/ly4ali € Bb3MOXHO [ia NoBpe-
nuTe pesbarta. LLle uyeTte wpakBaHe Npu GyHKUMOHMPAHETO Ha
BEHTUNA.

3a pa TecTBaTe ypefa, 3aBbpTeTe K/o4a 3a CTeNeHHTa Ha YyBCT-
BUTENHOCT (6) Ha obpaTHaTa cTpaHa Ha ceH3opHusa Kopnyc (7)

B MOCOKa Ha YaCOBHWMKOBATa cTpesika Ao cteneH 9. MpemuHete
cera c pbKa Haj ceH3opa 3a asuxkeHue (3) Ha npegHaTa cTpaHa.
Cera TpsibBa Aa uyeTe WpakBaHeTo. BeHTUNbT ce oTBaps u
LpaKBaHeTo ce 4YyBa 3a okono 5 cekyHau. Cnep ToBa 3a okoo

5 ceKyHAu ce BKIOYBA PEXKMUM Ha naysa, Npeay CeH3opbT Aa ce
aKTuBMpa oTHOBO. ToBa NpefoTBpaTaBa edeKTa oT NPUBKUKBaHE
Ha XWUBOTHUTE KbM ypefa, KOWTO MOXe Aa HAacTbMU Npu Henpe-
KbCHaTa eKcnnoartauus.

3aBuHTeTe cera 3eMHus npsT (D) B Tpb6ata (C) v ro 3akpenete

B A0/IHATa YacT Ha ceH3opHus kopnyc (7). He ynotpe6sisaiite
TYK NpeKaneHo MHOro CW1a. HambJIHO [OCTAaTbYHO e Toii fa ce
3aTerHe JIEKO Ha pbKa, 3a fia Ce NPeAoTBPaTAT HeMIbTHU MecTa.
MbxHeTe cera ypepa ¢ NpbTa B 3eMsTa U 06bpHETe BHUMaHWe Ha
TOBA CNPVHKIEPBT ja COYM B Ta3 MOCOKA, B KOATO ypeabT TpsbBa
na 6bae akTUBeH. He npunaraiite npekaneHo rofiiM HaTUCK
BbPXY KOpnyca, Tbi KaTo TOM MOXe Aa Ce NoBpeau.

HacTtpoiite cera 4yBCTBMTENIHOCTTA HA CEH30pa Ha obpaTtHaTta
cTpaHa (6) Ha ypepa.

MonoxeHwne ,0" - CEH30PBT He e aKTUBEH.
MonoxeHwne ,9" - 06xBaT Ha 3acuyaHe okosio 10 M

Cebp)KeTe cera rpaAnHCKIA MapKyy KbM HamMupalyaTa ce Ha
npbTa Bpb3Ka (4).

He e HeobxoanMo fa nyckaTe BoAaTa, 3a fia HacTpouTe ypeaa.
(Ako He MOXKeTe Aa yyBaTe LPaKBaHEeTo Ha BEHTW/A NOPaaM
HanWYmMeTo Ha CUNIHU CTPAHWYHU LWYMOBE, NyCHeTe BOAaTa, 3a Aa
TecTsaTe ypeaa.)

3acraHeTe npep ceHsopa (3), 3a fa yctaHoBuTe o6xBaTa Ha
3aCUYaHeTo My M HaCTPOTe Ha YyBCTBUTEHOCTTA Ha o6paTHaTa
cTpaHa (6), LOKATO Ce JOCTUTHE XKEeNaHOoTo PasCcTosiHue.

Cera MOXXeTe Aa HaCcTPoMTe brbia Ha OTAaBaHe Ha BOAHATA
CTPys Ha CMPUHKIIEPa, KaTo NPOMEeHUTe Pa3CTOSAHNETO Ha paau-
ycHuTe orpaHuuuTenu (1). HatucHeTe rv neko, 3a Aa MoxeTe Aa
i 3aBbPTUTE NO-NeCcHO. Pa3nonoxeTe orpaHNYMTENNTE TaKa,
ue MeTasnHaTa ckoba Aa paboTu Mexay ABaTa orpaHNyUTeNs u
CMPUHKNEPBT a COYM B XKenaHaTa nocoka. KonkoTo no-otaa-
fleyeHu ca ABaTa OrpaHuunNTeNs, TOJKOBa No-LMPOK € bIbbT
Ha BofHaTa cTpys. [1o BpeMe Ha paboTa cnpuHknepoBaTa rnasa
MOXKe [ia Ce ABVXKM Hanpeq U Ha3aj Mexay orpaHuduTenuTe.

Cera MoXeTe fia MycHeTe Beye BoAaTa M Aa BKIOYMTE ypeaa.
AKO ca He0BX0ANMM ApYrv MPOMEHK, NOBTOPeTe CbOTBETHO
NOCOYEHNTE NO-Trope CTbMKK.

BHuMaHue:3a fa 3apefute akymynatopHute 6atepum, noctaBe-
Te ypefa Ha CTbHYeBO MSCTO, 33 A3 MOXKe CITbHYeBUAT NaHen Aa
OTAafe [OCTaTbYHO eHeprust Ha akyMmynaTopHuTe 6aTepun u ga
HapyLwwu GyHKLMATA NOPaLM IUNca Ha [OCTaTbYHO HaMpeXeHue.
3a fa rapaHTupaTte GyHKLMATa Ha ceH30pa (3), peA0BHO NOYMCT-
BaliTe newjaTa c MOMOLLTA Ha BNaXKHa Kbpna 6e3 BNacuHKMU.
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He ocTaBsinTe ypena Ha 0TKpMTO, KOraTo e HasuLe onacHoCT oT
3aMpb3BaHe. /I3BageTe akyMynaTopHuTe 6aTepun npu cbxpaHe-
HUWe Ha ypefa.

06xBaT Ha 3acMuaHe Ha AeTeKTopa Ha ABMxeHue PIR
CnepnHaTa uHdopMaums 3a geTekTopa Ha aBwxkeHue PIR

cnyxu camo 3a pedepeHuus. [I[poMeHNMBUTE NapamMeTpu, KaTo
HanpuMep Bpeme 1 06KpbKaBalua cpeaa, okasBaT oTpULLATENHO
B/IUSIHME BbPXY YyBCTBUTEIHOCTTA Ha CEH30pa.

Cen3op PIR:

‘bren Ha 3acuyaHe: okono 120 °©

(cnopen BpemeTo 1 06KpbKaBaLlaTa cpeaa)
06xBaT: Ao okosno 10 M

(cnopen BpemeTo 1 06KpbKaBaLlaTa cpeaa)
Bpeme 3a nay3upaHe: okoso 5 cek.

NPEAMNA3HU MEPKU

He HacouBaiiTe ypena KbM CbCelHU UMOTYM UM 0BLLECTBEHO
[OCTbMHU MecTa.

Toi e npegHa3HayeH camo 3a ynotpeba Ha IM4HKUS Bu umor.

YpenbT 3a NpOroHBaHe Ha XWBOTHU e Cb3[AaAeH fia NpefoTBpa-

TsiBa Npo65eMu cbC CBOGOAHO ABMMKELLM Ce U CKUTALLM KUBOTHU.

ENNEKTPO3AXPAHBAHE

AkyMynarop:

. OTBOpeTe Kanaka Ha 6aTepuitHoTo rHe3ao (5) kaTo passueTe
4 6onTa. MNocTaBeTe KOMMeKTa akyMynaTopHu 6atepum
.M“/ AA (NiMH 1,2V). 06bpHeTe BHMMaH1e Ha NpaBuaHaTa
NOASPHOCT.

N

. 3aTBOpeTE OTHOBO Kanaka Ha 6aTepMInHOTO rHe340 C NoMoLLTa
Ha 6onToBeTe. 06bpHETE BHMMaHMWe Ha TOBA TON Aa e NpaBui-
HO 3aTBOPEH.

BHuMmaHue! Ba)kHu yKa3aHUsA oTHOCHO GaTepusTa:

N3BapeTe baTepunTe, KOraTo He M3Mnoni3BaTe ypena no-npoabi-
XKUTENHO BpeMe. M3TnuyaHeTo Ha baTepunTe MoXe fa noBpeamn
ypena. batepunte u akymynatopute He TpsibBa fja ce U3XBbPAAT
¢ 6utoBuTe otnagbum! Kato notpebuten Bue nmate 3akoHOBOTO
3afib/XKeHVe Aa npefasaTe 6aTepunTe B MyHKT 38 BTOPUYHU
CcypoBuHU BbB BallaTa oblwimHa/KkBapTan v B CbOTBETHUS
cneuuanvavpaH MaraswH, 3a Aa Morart fja ce peuukampar

eKocbobpasHo.

[leknapaumsaTa 3a CbOTBETCTBME MOXE [a Ce U3UCKa OT nocoye-
HUS B Kpas Ha ToBa PbKOBOACTBO aApec.

AEKNAPALMUA 3A CbOTBETCTBUE

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

PIR cen3op (3): 120° brbn Ha 3acuyaHe, okono 10 M, MoXxe ga
ce perynupa

Ha6nionaBaHa nnowy: okoso 60 M?

06xBaT Ha BofgHaTa cTpys: okono 10 M, Moxe Aia ce perynunpa

Bpb3ka 3a MapKyua (4) CraHaapTeH 6bp3oaeicTealy 3aTBop
ConapeH pexwum: 4 x 1,2V, NiMH, komnnekt npesapeavnmu AA
6atepuu

(en. 3axpaHBaHe Ha ceH30pa 3a HabnloAeHNe N BEHTUNA Ype3
BrpafeHuTe akyMynaTopHu 6aTepuu, KOUTo ce 3apexaar ¢
nomoLLTa Ha conapHus Moayn (2) (akymynatopHuTe 6aTtepum ca
BK/IlOUEHW B 06eMa Ha JocTaBKara))

Pa3smepu:

MnacTtmacoBa Tpbba BKII. NPBT € Ab/MKUHA B 3aBUHTEHO CbCTOSI-
Hue: okono 40 cM.

Perynupyema BucoumHa BKA. NPbT: 0KOO 65 cM

YkasaHus:

BaxkHo: Mpw weTtu, nony4yeHn nopaam HecbbnogaBaHe Ha
PbKOBOACTBOTO 3@ 06C/y)KBaHe, He Ce MPeAoCTaBs rapaHLMOHHO
npaso. [IpoN3BOANTENSAT UK TbPrOBELILT HE HOCK OTFOBOPHOCT
3a NosyYaBaLuy ce OT ToBa KOCBeHM LeTw. [py eBeHTyanHu
PEMOHTM e He0BX0AVMMO Aa Ce U3NON3BaT CaMO OPUrMHANHU
pe3epBHYM 4YacTy, 3a Aa ce NPeAoTBPATAT CEPUO3HM LEeTH. B
TaKbB CNy4al TpsbBa Aa npoBepuTe Aany ypeabT e NoaxoAsiLy,
3a U3M0/3BaHe Ha CbOTBETHOTO MSCTO.

OBLUU YKA3AHUA

PeuuknupaHe Ha onakoBKaTta

Peuunknupaiite onakoBkaTa no coptose. M3axebpnete .‘
KapTOHa B KOHTENHepa 3a cTapa xapTusi u ponmoTo ' ‘
KbM BTOPUYHUTE CYPOBUHY. .’
WUsnon3BeaH ypen:

Mpunoxum B EBponenckus cbio3 n aopyru eBponencku
[IbPXKaBMW CbC CUCTEMMU 33 Pas3fesiHo CbbupaHe Ha BTo-
pUYHM cypoBuHM): U3non3sanuTe ypeau He Tpsibea aa
ce N3xBbpAAT ¢ 6uToBUTE OTNaAbLLM AKO He MoxeTe aa
13non3BaTe noBeye ypeaa, ToraBa BCEKW notpebuTen
€ [JTbXKEH M0 3aKOH [a peuyKInpa u3non3saHute
ypeau oTAesiHo oT 6UTOBKUTE OTMAAbLM HANpP. NYHKT 3a
cbbupaHe Ha BTOPUYHM CYPOBUHM B CBOSITA 06LWMHA/ KBapTan u
T. HaT. Mo TO3W HauMH ce rapaHTMpa, Ye N3NoN3BaHuTe ypeam ce
PeLMKNPaT CNopes U3NCKBaHMATA U ce U3BArBaT oTpuLaTenHu-
Te Bb3[eNCTBUSA HA OKoMHaTa cpefa. [lopaam ToBa enekTpuye-
CKWTe ypeau ca 0603HauyeHne ¢ M306pas3eHunst TYK CUMBOI.
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KOPEK, KEDi & SANSAR KOVUCU
AMACINA UYGUN KULLANIM

Cihaz sadece hayvan kovucu olarak tasarlanmistir. Sadece ozel
kullanim igin tasarlanmis olup ticari alanda kullanima uygun
degildir. Cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda belirtildigi sekil-
de kullanin. Baska tiirlii her kullanim, amacina aykiri sayilir ve
maddi hasarlara, hatta yaralanmalara yol agabilir. Amaca uygun
olmayan veya yanlis kullanim sonucu olusan hasarlardan uretici
veya bayi sorumlu degildir.

GUVENLIK UYARILARI VE iKAZ! /A

- Cihazin goriinir hasarlari varsa ¢alistirmayin.

- Mahfazayi agmayin.

- Cihazi suya veya baska sivilara daldirmayin.

- Cihazi agik alevden ve sicak ylizeylerden uzak tutun.

- 12 yas ve lzeri gocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
kabiliyetleri sinirli olan veya yeterli deneyim ve bilgiye sahip
olmayan kisiler bu cihazi ancak gozetim altindayken veya ciha-
zin giivenli bir sekilde kullanimi konusunda bilgilendirilmeleri
ve sonucta ortaya gikabilecek tehlikelerin farkinda olmalari
durumunda kullanabilirler. Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi ¢ocuklar tarafindan gozetimsiz
sekilde yapilmamalidir.

- 12 yasin altindaki ¢ocuklari cihazdan uzak tutun.

KULLANIM TALIMATLARI

Hayvan kovucu “Water Guard Solar” istenmeyen “ziyaretgileri”
zararsiz bir su hlizmesiyle bahgeden veya araziden uzaklas-
tirir. Entegre sensor 10 m'ye kadar bir kapsama alani iginde

bir hareket tespit ettiginde, su hiizmesi yakl. 5 saniye boyunca
serbest birakilir. Cogu hayvan bu su hiizmesinden rahatsiz olur
ve kontrol altindaki alani terk eder. Su hiizmesi etkinlestirilirken
dagitici valfin ¢ikardigi klik sesi de hayvanlari rahatsiz eder ve
onlari giivenle uzaklastirmaya yardimci olur. Ancak yeni bir
hareket algilamasinda su hiizmesi tekrar serbest birakilir. Bu
sayede ¢ok diisiik bir su tiiketiminde yiiksek etki saglanir. Kiiglik
ve blyiik kuslari, kopekleri, kedileri, yabani hayvanlari vb. kovar.
Ozellikle balikgil kuslarini goletlerden uzak tutmaya yarar.

CiHAZ KONTROLU

Cihazi ambalajindan gikarin ve cihazda ya da pargalarinda
hasarlar olup olmadigini kontrol edin. Hasar varsa cihazi
kullanmayin.

CALISTIRMA

Sprinkler Unitesini (A) sensor govdesinin (7) st tarafinda
bulunan dise vidalayin. Sizdiran yerleri onlemek igin elle hafif
sikilmasi yeterlidir. Sikarken ¢ok fazla gii¢ kullanmayin, aksi
halde dis zarar gorebilir. Valf calistiginda bir klik sesi duyulur.

Cihazi test etmek igin sensor govdesinin (7) arka tarafindaki
hassaslik diigmesini (6) saat yoniinde kademe 9'a kadar cevirin.

Simdi elinizi 6n taraftaki hareket sensoriiniin (3) lizerinde
hareket ettirin. Simdi klik sesi duyulabilmelidir. Valf agilir ve klik
sesi yakl. 5 saniye boyunca duyulabilir. Ardindan, sensor tekrar
etkinlestirilene kadar, yakl. 5 saniye boyunca duraklama modu
baslar. Bu hayvanlarin, siirekli ¢alismada s6z konusu olabilecek
cihaza alisma etkisini engellemektedir.

Simdi mizragi (D) boru pargasina (C) vidalayin ve sensér
govdesinin (7) alt tarafina sabitleyin. Litfen burada da fazla gii¢
kullanmayin. Sizdiran yerleri 6nlemek icin elle hafif sikilmasi
burada da yeterlidir. Simdi cihazi mizragiyla topraga sokun ve
sprinklerin cihazin etkin olacagi yone bakmasina dikkat edin.
Hasar gorebilecegi i¢in govdeye fazla baski uygulamayin.

Simdi cihazin arka tarafinda sensoriin hassasligini (6) ayarlayin:

“0" pozisyonunda sensor etkin degildir
“9" pozisyonunda kapsama alani yakl. 10 m

Simdi bahge hortumunu mizrakta bulunan baglantiya (4) takin.

Cihazi ayarlamak igin suyu heniiz agmaniza gerek yok. (Ancak
cevredeki yiiksek sesler nedeniyle valfin klik sesini duymayacak
olursaniz, cihazi test etmek igin suyu agin.)

Sensoriin algilama alanini tespit etmek i¢in sensoriin (3) 6nline
durun ve istenilen mesafeye ulasana kadar arka taraftan has-
sasligi (6) uygun sekilde ayarlayin.

Simdi yaricap sinirlayicilarinin (1) mesafelerini degistirerek bir
de sprinklerin piisklirtme agisini ayarlayabilirsiniz. Daha kolay
cevirmek icin bunlari biraz yukariya bastirin. Sinirlayiciyi, metal
koprinin iki sinirlayici iginde ¢alisacak ve sprinklerin istenilen
yonu gosterecek sekilde konumlandirin. Sinirlayicilar ne kadar
birbirinden ayriysa, su hlizmesinin agisi da o kadar genistir.
Boylelikle calisma sirasinda sprinkler kafasi bagimsiz olarak
sinirlayicilar arasinda ileri ve geri donebilir.

Simdi su agilabilir ve cihaz isletime alinabilir. Baska degisiklik-
ler gerekliyse, 6nceki adimlari uygun bir sekilde tekrarlayin.

Dikkat: Pilleri doldurmak igin, solar panelin pillere yeterince
enerji verebilmesi ve cihazin fonksiyonunun yetersiz gerilim
nedeniyle olumsuz etkilenmemesi i¢in cihazi giinesli bir yere
koyun veya dikin. Sensoriin (3) fonksiyonunu saglamak igin lensi
diizenli araliklarla nemli, hav birakmayan bir bez yardimiyla
temizleyin.

Don tehlikesinde cihazi agik havada birakmamalisiniz. Depolar-
ken Litfen pilleri ¢ikartiniz.

PIR hareket sensoriiniin algilama alani:

PIR hareket sensori hakkinda asagidaki bilgiler sadece refe-
rans amaclidir. f)rneg“;in hava kosullari ve ortam gibi degisebilen
parametreler sensoriin hassasligina olumsuz etki etmektedir.

PIR sensorii:

Algilama agisi: yakl. 120°

(hava durumuna ve ortama gore)
Kapsama alani: yakl. 10m

(hava durumuna ve ortama gore)
Duraklama siiresi: yakl. 2 san.
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EMNIYET TEDBIRLERIi
Cihazi komsu arsalara veya kamuya agik alanlara kurmayin.
Sadece kendi arsanizdaki kullanim igin 6ngorilmustir.

Hayvan kovucu, serbest olan, bagli olmayan veya basibos dola-
san hayvanlar ile sorunlari ¢dzmek igin tasarlanmistir.

ENERJi BESLEMESi

Akii:

1. 4 adet vidayi s6kerek pil yuvasi kapagini (5) agin. Simdi “M” /
Mignon / AA (NiMH 1,2V) biyiikligindeki pil paketini yerlesti-
rin. Bu sirada dogru kutuplara dikkat edin.

2. Pil yuvasinin kapagini vidalari kullanarak tekrar kapatin.
Kapagin tam kapali olmasina dikkat edin.

Dikkat! Onemli pil uyarisi:

Cihazi uzun siire kullanmadiginiz durumlarda pilleri gikartin.
Pillerin akmasi cihaza kalici olarak zarar verebilir. Piller ve akii-
ler evsel atiklarla atilmamalidir! Tiketici sifatiyla yasal olarak,
pilleri gevre korumasina uygun bir sekilde bertaraf edilebil-
meleri i¢in belediyenizin/ilgenizin bir toplama yerine vermekle

yikimlisintz.

AB Uygunluk Beyani bu kilavuzun sonunda belirtilen adresten
talep edilebilir.

UYGUNLUK BEYANI

TEKNIK VERILER

PIR sensérii (3): 120° algilama agisi, yakl. 10 m, ayarlanabilir
Kontrol edilebilir alan: yakl. 60 m?

Su hiizmesi kapsama alani: yakl. 10 m, ayarlanabilir

Hortum baglantisi (4): Standart hizli kilitleme sistemi

Solar calisma: 4 adet 1,2V, NiMH, sarj edilebilir AA pil paketi
(Kontrol sensoriiniin ve valfin gerilim beslemesi, solar panel (2)
araciligiyla sarj edilen entegre piller izerinden (piller teslimat
kapsamina dahildir))

OLgiiler:

Mizrak dahil plastik borunun birbirine vidalanmis uzunlugu:
yakl. 40cm

Mizrak dahil kovucu yiiksekligi: yakl. 65cm

Aciklamalar:

Onemli: Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi nedeniyle
olusan hasarlarda garanti talep etme hakki yoktur. Bunun
sonucunda meydana gelen dolayli zararlar igin Uretici veya
satici sorumluluk almamaktadir. Ciddi hasarlari dnlemek igin
olasi onarimlarda sadece orijinal yedek pargalar kullanilmalidir.
Her haliikarda cihazin ilgili kullanim yerine uygun olup olmadig:
kontrol edilmelidir.

GENEL TALIMATLAR

Ambalajin imha edilmesi:

Ambalaji malzeme tiiriine gore imha edin. Mukavva .‘
ve kartonlari kagit geri donlistimiine, folyolari degerli ' ‘
atik toplama merkezine verin. .’

Eski cihaz:

(Avrupa Birligi ve geri dontstirilebilir malzemelerin

ayri toplanmasi igin sistemlere sahip olan diger Avrupa
lilkelerinde uygulanabilir): Eski cihazlar evsel atik

degildir. Cihaz artik kullanilamayacak durumdaysa

her tiiketici, eski cihazlari evsel atiklardan ayri olarak [ SN
or. kendi belediyesinin/ilgesinin toplama merkezine

vermekle yiikiimludiir. Bu sayede eski cihazlarin nizami bir
sekilde degerlendirilmesi saglanir ve gevreye negatif etkileri
onlenir. Bu nedenle elektrikli aletler burada gosterilen sembolle
isaretlenmistir.
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IH3 HUND-, KATT- 0CH MARDSKRAMMA
KORREKT ANVANDNING

Apparaten ar enbart konstruerad som djurskramma. Den ar
enbart avsedd for privat anvandning och inte lamplig for yrkes-
maéssig anvandning. Anvand apparaten enbart pa det satt som
beskrivs i den har bruksanvisningen. All annan anvandning rak-
nas som felaktig anvandning och kan leda till sakskador eller
till och med till personskador. Tillverkaren eller aterforsaljaren
tar inget ansvar for skador som har uppstatt pa grund av inte
korrekt eller felaktig anvandning.

SAKERHETSANVISNINGAR OCH VARNING! /N

- Anvand inte apparaten om den har synliga skador.

- Oppna inte héljet.

- Doppa inte apparaten i vatten eller andra vatskor.

- Hall apparaten borta fran 6ppen eld och heta ytor.

- Denna apparat kan anvédndas av barn 6ver 12 ar och av per-
soner med begréansad fysisk, sensorisk eller mental formaga
eller brist pa erfarenhet och kunskaper om de 6vervakas eller
har instruerats om saker anvéandning och férstar de risker
som denna anvéandning leder till. Barn far inte leka med ap-
paraten. Rengdring och anvandarunderhall far inte utforas av
barn utan uppsikt.

- Hall barn under 12 ar borta fran apparaten.

ANVISNINGAR FOR ANVANDNINGEN

Djurskramman "Water Guard Solar” skrammer bort objudna
"besckare” fran tradgarden eller tomten med hjélp av en ofarlig
vattenstrale. Om den inbyggda sensorn registrerar en rérelse
inom en rackvidd pa upp till 10 m aktiveras vattenstralen under
cirka 5 sekunder. De flesta djur stors av denna vattenstrale

och lamnar det 6vervakade omradet. Aven fordelningsven-
tilens klickande som hors vid aktiveringen av vattenstralen
stor djuren och bidrar till att skrdmma bort dem sakert. En

ny aktivering av vattenstralen sker inte forrén en ny rérelse
upptacks. Tack vare detta garanteras en hog effektivitet med en
mycket lag vattenforbrukning. Skrammer bort smafaglar och
stora faglar, hundar, katter, vilda djur osv.. Sarskilt (amplig for
att halla hagrar borta fran dammar.

KONTROLLERA APPARATEN

Ta ut apparaten fran forpackningen och kontrollera om den eller
enstaka delar av den har skador. Anvénd inte apparaten om sa
ar fallet.

DRIFTSTART

Skruva in sprinklerenheten (A) i den gdnga som finns pa
sensorhusets (7) ovansida. En latt atskruvning for hand racker
till for att undvika otata stallen. Undvik att anvanda for mycket
kraft vid atdragningen eftersom géngan skulle kunna skadas.
Det hors ett klickande nar ventilen ar igang.

Vrid kénslighetsbrytaren (6) pa sensorhusets (7) baksida med-
urs till steg 9 for att testa apparaten. Flytta nu din hand éver
rorelsesensorn (3) pa framsidan. Nu bor det g4 att héra klick-
andet. Ventilen 6ppnas och klickandet kan horas under cirka

5 sekunder. Darefter pagar pauslaget under cirka 5 sekunder
innan sensorn aktiveras igen. Detta forhindrar att djuren vanjer
sig vid apparaten vilket kan vara fallet vid kontinuerlig drift.

Skruva nu fast jordspettet (D) pa rorstycket (C) och fast det

pa sensorhusets (7) undersida. Aven hir utan att anvinda for
mycket kraft. En [att atskruvning for hand racker till for att
undvika otata stallen. Satt nu ner apparaten med jordspettet i
marken och se till att sprinklern pekar i den riktning som ap-
paraten ska vara aktiv i. Lagg inte for mycket tryck pa holjet nar
du gor detta eftersom det kan skadas.

Stall nu in sensorns kanslighet pa apparatens baksida (6):

Lage "0", sensorn dr inte aktiv
Lage "9" registreringsomrade cirka 10 m

Anslut nu din tradgardsslang till den anslutning (4) som finns
pa jordspettet.

Du behdver inte vrida pa vattnet annu for att stélla in apparaten
(Om du inte hor ventilens klickande p& grund av hdga omgiv-
ningsljud vrider du 4nda pa vattnet for att testa apparaten.).

G4 tills dnskat avstand har natts framfér sensorn (3) fér att fast-
stélla sensorns registreringsomrade och stéll in kdnsligheten
pa baksidan (6) tills 6nskat avstand har natts.

Nu kan du stalla in sprinklerns stralvinkel genom att &ndra
radiebegransarnas avstand (1). Tryck dessa nagot uppat for att
det ska bli lattare att vrida dem. Placera begrénsarna sa att me-
tallbygeln arbetar inom de bada begransarna och sa att sprink-
lern pekar i onskad riktning. Ju mer begransarna ar isar desto
bredare blir vattenstralens vinkel. Vid drift kan sprinklerhuvudet
automatiskt vridas fram och tillbaka mellan begransarna.

Vattnet kan nu vridas pa och apparaten borja anvdndas. Om fler
dndringar kravs upprepar du stegen ovan pa lampligt satt.

Varning: For laddning av batterierna lagger eller staller du
apparaten pa en solig plats sa att solcellspanelen kan leverera
tillrdckligt med energi till batterierna och sa att apparatens
funktion inte forsamras pa grund av bristande spanning. For att
garantera sensorns (3) funktion ska du rengéra linsen regelbun-
det med hjalp av en fuktig, luddfri trasa.

Vid risk for frost ska du inte lamna apparaten ute. Ta bort bat-
terierna for lagringen.

PIR-rérelsesensorns uppticktsomrade

Foljande information om PIR-rérelsesensorn ar endast avsedd
att anvandas som en referens. Féranderliga parametrar, till
exempel vader och miljo, har en negativ inverkan pa sensorns
kanslighet.

PIR-sensor:
Registreringsvinkel: cirka 120°
(beroende pa véader och miljé)
Rackvidd: upp till cirka 10m
(beroende pa véader och miljé)
Paustid: cirka 5 sek.
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FORSIKTIGHETSATGARDER

Rikta inte apparaten mot grannarnas tomt eller mot allmant
tillgangliga ytor.

Den ar endast avsedd for anvandning pa din egen tomt.

Djurskramman ar utformad for att l6sa problem med frispring-
ande, okopplade eller fritt strovande djur.

ENERGIFORSORJNING

Batteri:

1. Oppna batterifackets (5) skydd genom att lossa de 4 skru-
varna. Satt nu in batteripaketet i storleken "M"/Mignon/AA
(NiMH 1,2V). Se till sa att polerna hamnar ratt.

2. Stang batterifackets skydd med hjalp av skruvarna. Se till att
skyddet ar riktigt stangt.

Varning: Viktiga batterianvisningar:

Ta bort batterierna om du inte anvander apparaten under en
langre tid. En urladdning av batterierna kan skada apparaten
permanent. Batterier och laddningsbara batterier far inte
hamna bland hushallsavfallet! Som konsument har du en
lagstadgad skyldighet att lamna batterier pa en kommunal
atervinningsstation eller i handeln sa att de kan lamnas till en

avfallshantering som ar skonsam for miljon.

EU-6verensstammelseférklaringen kan begaras fran den
adress som anges i slutet av den har bruksavisningen.

OVERENSSTAMMELSEFORKLARING

TEKNISKA DATA

PIR-sensor (3): 120° registreringsvinkel, ca 10m, justerbar
Yta som kan 6vervakas: ca 60 m?

Vattenstralens rackvidd: ca 10 m, justerbar

Slanganslutning (4): Standardsnabbkopplingssystem
Solcellsdrift: 4 x 1,2V, NiMH, laddningsbart AA-batteripaket
(6vervakningssensorns och ventilens spanningsforsorjning via
inbyggda laddningsbara batterier som laddas med hjalp av en
solcellspanel (2) (laddningsbara batterier ingar i leveransom-
fattningen))

Matt:
Plastror inkl. jordspett, langd hopskruvade: ca 40 cm
Hojd skramma inkl. jordspett: ca 65 cm

Anvisningar:

Viktigt: Garantin galler inte vid skador som uppstar pa grund av
att bruksanvisningen inte foljs. Tillverkaren eller aterforsaljaren
tar inget ansvar for skador som detta leder till. Vid eventuella
reparationer ska endast originalreservdelar anvandas for att
undvika allvarliga skador. Det ar alltid nodvandigt att kontrollera
om apparaten ar lamplig for den aktuella anvandningsplatsen.

ALLMANNA ANVISNINGAR

Avfallshant g
Avfallshantera forpackningen efter olika typer av
material: Ldmna papp och kartong till returpappers-
insamlingen, folier till insamlingen av atervinnings-
bara material.

a férpackni o
%o

Forbrukad apparat:

Tillampligt i Europeiska unionen och andra europeiska
stater med system for separat insamling av atervin-
ningsbara material): Férbrukade apparater far inte
laggas bland hushallsavfallet. Om det inte langre

gar att anvanda apparaten ar varje konsument enligt
lagstiftningen skyldig att ldmna in forbrukade ap-
parater separerade fran hushallsavfallet, t.ex. pa kommunens
atervinningscentral. Detta garanterar att férbrukade apparater
atervinns korrekt och forhindrar negativa effekter pa miljon.
Darfor marks elapparater med den symbol som avbildas har.
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AFWEER TEGEN HONDEN, KATTEN &
MARTERS

BEOOGD GEBRUIK

Het apparaat is uitsluitend ontworpen als afweer tegen dieren.
Het is uitsluitend bestemd voor privé-gebruik en niet bedoeld
voor de commerciéle sector. Gebruik het apparaat alleen
volgens de beschrijving in deze handleiding. Elk ander gebruik
geldt als niet geoorloofd en kan leiden tot materiéle schade of
zelfs tot persoonlijk letsel. De fabrikant of handelaar aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor beschadigingen die zijn ontstaan
door ongeoorloofd of verkeerd gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWING! /N

- Gebruik het apparaat niet als het zichtbaar beschadigd is.

- Maak de behuizing niet open.

- Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistof-
fen.

- Houd het apparaat uit de buurt van open vuur en hete op-
pervlakken.

- Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 12
jaar en door personen met een beperkt fysiek, zintuiglijk of
mentaal vermogen, dan wel gebrek aan ervaring en kennis,
indien toezicht op hen wordt gehouden of ze zijn geinstrueerd
betreffende het veilig gebruik van het apparaat en de bijbeho-
rende gevaren. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet zonder
toezicht worden uitgevoerd door kinderen.

- Houd dit apparaat buiten het bereik van kinderen die jonger
zijn dan 12 jaar.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

De afweer tegen dieren, “Water Guard Solar” verdrijft onge-
wenste ‘bezoekers’ met behulp van een onschuldige waterstraal
uit uw tuin of grondstuk. Als de ingebouwde sensor binnen

een reikwijdte van max. 10 m een beweging herkent, wordt de
waterstraal ongeveer 5 seconden actief. De meeste dieren wor-
den door deze waterstraal gestoord en verlaten het bewaakte
terrein. Ook het klikken van de verdeelklep — hoorbaar bij de
activering van de waterstraal - stoort de dieren en helpt om

ze te verdrijven. Pas bij een opnieuw gedetecteerde beweging
wordt een volgende waterstraal ingezet. Hierdoor is een hoog
effect gegarandeerd bij een tegelijkertijd bijzonder laag water-
verbruik. Verdrijft kleine en grote vogels, honden, katten, wild,
enz. Bijzonder geschikt om reigers uit de buurt van een vijver
te houden.

APPARAAT CONTROLEREN

Neem het apparaat uit de verpakking en controleer of het
apparaat, dan wel afzonderlijke onderdelen, beschadigingen
vertonen. In dit geval mag u het apparaat niet gebruiken.

INBEDRIJFSTELLING

Schroef de sprinklereenheid (A) in de schroefdraad op de
bovenzijde van de behuizing van de sensor (7). Licht vastdraaien
met de hand is voldoende om lekkage te vermijden. Vermijd het
gebruik van teveel kracht bij het vastdraaien omdat u dan de
schroefdraad zou kunnen beschadigen. Bij het functioneren van
de klep is een geklik hoorbaar.

Om het apparaat te testen, draait u de gevoeligheidsregelaar (6)
op de achterzijde van de behuizing van de sensor (7) rechtsom
naar stand 9. Ga nu met uw hand over de bewegingssensor

(3) aan de voorzijde. Het geklik moet nu hoorbaar zijn. De klep
wordt geopend en het klikken is ongeveer 5 seconden hoorbaar.
Daarna schakelt het apparaat ca. 5 seconden in de pauzestand,
voordat de sensor weer geactiveerd wordt. Dit verhindert dat de
dieren gewend raken aan het apparaat, wat bij continu bedrijf
wel het geval kan zijn.

Schroef nu de grondpen (D) aan de buis (C) en bevestig hem

aan de onderzijde van de behuizing van de sensor (7). Ook hier
slechts geringe kracht gebruiken. Licht vastdraaien met de
hand is eveneens voldoende om lekkage te vermijden. Steek

het apparaat nu met de grondpen in de bodem en let erop dat
de sprinkler in de richting wijst waarin het apparaat actief moet
werken. Oefen hierbij niet teveel druk uit op de behuizing, omdat
u deze anders kunt beschadigen.

Stel nu de gevoeligheid in van de sensor op de achterzijde (6)
van het apparaat:

stand “0" — de sensor is niet actief
stand “9" — detectiebereik van ca. 10m

Sluit vervolgens uw tuinslang aan op de aansluiting (4) aan de
grondpen.

Om het apparaat in te stellen, hoeft u de watertoevoer nog niet
te openen. (Mocht u vanwege geluiden in de omgeving het klik-
ken van de klep echter niet horen, dan kunt u de watertoevoer
openen om het apparaat te testen.)

Beweeg voor de sensor (3) om het detectiebereik van de sensor
vast te stellen en regel de gevoeligheid op de achterzijde (6)
dusdanig tot de gewenste afstand is ingesteld.

Nu kunt u nog de hoek waaronder de sprinkler spuit instellen,
door de afstand van de radiusbegrenzer (1) aan te passen.
Druk deze een beetje omhoog om hem eenvoudiger te kunnen
verdraaien. Plaats de begrenzer zo, dat de metalen beugel bin-
nen de twee begrenzers werkt en de sprinkler in de gewenste
richting wijst. Hoe verder de begrenzers uit elkaar staan, des te
breder is de hoek van de waterstraal. In gebruik kan de sproei-
kop van de sprinkler zelfstandig tussen de begrenzers heen en
weer draaien.

Nu kunt u de watertoevoer openen en het apparaat actief in be-
drijf nemen. Mochten verdere aanpassingen nodig zijn, dan kunt
u de voorgaande stappen dienovereenkomstig herhalen.

Let op: voor het opladen van de accu’s legt of plaatst u het
apparaat op een zonnige plaats. Het zonnepaneel kan nu vol-
doende energie aan de accu’s doorgeven en het apparaat houdt
niet op met werken door ontbrekende spanning. Om het functio-
neren van de sensor (3) te garanderen, moet de lens regelmatig
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worden gereinigd met een vochtige, pluisvrije doek.

Als er risico van vorst bestaat, mag u het apparaat niet in de
open lucht laten staan. Verwijder voor het opslaan eerst de
accu’s.

Detectiebereik van de PIR-bewegingsmelder

De volgende informatie over de PIR-bewegingsmelder dient
enkel als referentie. Veranderlijke parameters, zoals weer en
omgevingsinvloeden, hebben een negatieve uitwerking op de
gevoeligheid van de sensor.

PIR-sensor

Detectiehoek: ca. 120°
(naargelang weer en omgeving)
Reikwijdte: ca. 10 m
(naargelang weer en omgeving)
Pauze: ca. 5 sec.

VOORZORGSMAATREGELEN

Richt het apparaat niet op een aangrenzend grondstuk of open-
baar toegankelijke oppervlakken.

Het is enkel bestemd voor gebruik op uw eigen grondstuk.

De afweer tegen dieren is bedoeld om problemen met vrije, los
lopende op zwervende dieren op te lossen.

ENERGIEVERZORGING

Accu

. Maak de afdekking van het batterijvak (5) open door de 4
schroeven los te draaien. Breng vervolgens het accu-pack
maat “M” / Mignon / AA (NiMH 1,2V) aan. Let hierbij op de
juiste polariteit.

N

. Maak de afdekking van het batterijvak weer vast met behulp
van de 4 schroeven. Let erop dat de afdekking correct is
afgesloten.

Let op! Belangrijke aanwijzingen voor de batterijen
Verwijder de batterijen wanneer het apparaat langere tijd niet
wordt gebruikt. Het lekken van de batterij kan tot blijvende be-
schadiging van het apparaat leiden. Batterijen en accu’s horen
niet bij het huishoudelijk afval! Als consument bent u wettelijk
verplicht batterijen bij een gemeentelijk inzamelpunt of in de
handel af te geven, om te zorgen voor een milieuvriendelijke

afvalverwerking.

De EU-conformiteitsverklaring kan worden opgevraagd bij het
vermelde adres aan het einde van deze handleiding.

CONFORMITEITSVERKLARING

TECHNISCHE GEGEVENS

PIR-sensor (3): 120° detectiehoek, ca. 10 m, instelbaar
Bewaakt oppervlak: ca. 60 m?
Reikwijdte waterstraal: ca. 10 m, instelbaar

Aansluiting tuinslang (4): standaard snelkoppelsysteem
Gebruik op zonne-energie: 4 x 1,2V, NiMH, oplaadbaar AA-
batterij-pack (Spanningsverzorging van sensor en klep via
ingebouwde accu’s die met behulp van het zonnepaneel (2)
worden opgeladen (accu’'s meegeleverd))

Afmetingen:

kunststof buis incl. grondpen, lengte in elkaar geschroefd: ca.
40 cm

Hoogte apparaat incl. grondpen: ca. 65 cm

Aanwijzingen

Let op: er bestaat geen aanspraak op garantie bij schade die
ontstaat doordat de gebruiksaanwijzing niet in acht wordt
genomen. Voor hieruit voortkomende gevolgschade aanvaardt
de fabrikant of handelaar geen aansprakelijkheid. Bij eventuele
reparaties mogen enkel originele reserveonderdelen worden
gebruikt om schade te vermijden. Er moet in elk geval worden
gecontroleerd of het apparaat voor de betreffende plaats van
gebruik geschikt is.

ALGEMENE AANWIJZINGEN

Verpakking verwijderen
Zorg dat de verpakking gescheiden met het afval

2 7
wordt meegegeven. Doe papier en karton bij het oude ’. ‘
papier en folie bij het materiaal voor recycling. .’
Oude apparaten
(Van toepassing in de Europese Unie en andere
Europese landen met systemen voor gescheiden
afvalbehandeling): oude apparaten horen niet bij het
huishoudelijk afval. Mocht het apparaat niet meer
gebruikt (kunnen) worden, dan is elke consument .
wettelijk verplicht de oude apparatuur gescheiden van
het huishoudelijk afval af te geven, bijv. bij een gemeentelijk
inzamelpunt. Op die manier is gewaarborgd dat oude apparaten
vakkundig worden verwerkt en negatieve effecten voor het
milieu worden vermeden. Daarom zijn elektronische en elektri-
sche apparaten gemarkeerd met het hier afgebeelde symbool.
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I HUNDE, KATTE & MAR-FORHANDLER
TILSIGTET BRUG

Apparatet er udelukkende beregnet som dyreskraemmer. Det
er udelukkende beregnet til privat brug og ikke til kommerciel
brug. Brug kun apparatet som beskrevet i denne betjenings-
vejledning. Enhver anden brug betragtes som forkert og kan
medfgre tingskade eller endda personskade. Producenten eller
forhandleren vil ikke holdes ansvarlig for skader forarsaget af
forkert eller ikke tilsigtet brug.

SIKKERHEDSANVISNING 0G ADVARSEL! /A

- Betjen ikke apparatet hvis det har synlige skader.

- Rbn ikke kabinettet.

- Nedsznk ikke apparatet i vand eller andre vaesker.

- Hold apparatet vk fra dben ild og varme overflader.

- Dette apparat kan bruges af barn i alderen 12 ar og derover
og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller manglende erfaring og viden, hvis de er under
opsyn eller instrueres om sikker brug af udstyret og forstar
de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke foretages af bern uden
opsyn.

- Hold bern yngre end 12 &r veek fra apparatet.

BEMZRKNINGER TIL ANVENDELSE

Dyreskreemmeren ,Water Guard Solar" skreemmer uvelkomne
.gaester” med en harmlgs vandstrale fra haven eller jorden.
Opdager den indbyggede sensor beveagelse inden for et omrade
pa op til 10 m, s udlgses en strale af vand i omkring 5 sekun-
der. De fleste dyr forstyrres af denne vandstrale og forlader det
overvagede omrade. Ogsa klikket fra fordelerventilen, der lyder
ved aktiveringen af vandstralen, forstyrrer dyrene og hjelper
sikkert med til at skreemme dem. Forst ved en ny registre-

ring af bevaegelse finder en ny frigivelse af vandstralen sted.
Saledes er hgj effektivitet sikret med et meget lavt vandforbrug.
Skrammer sma og store fugle, hunde, katte, vildt, osv. Specielt
velegnet til at holde fiskehejrer ude af damme.

TEST APPARAT

Tag apparatet ud af emballagen og kontroller, om apparatet el-
ler enkeltdelene har skader. Hvis dette er tilfaldet, skal du ikke
bruge apparatet.

IDRIFTSATTELSE

Skru sprinklerenheden (A) pa oversiden af sensorhuset hvor (7)
gevindet befinder sig. En let stramning med handen er tilstraek-
kelig til at forhindre laekager. Undga for meget brug af magt
ved stramning, da gevindet kan blive beskadiget. | aktivering af
ventilen kommer der et klik.

For at teste apparatet drejes pa felsomhedsregulatoren (6)
pa bagsiden af sensorhuset (7) med uret til trin 9. Bevaeg nu

handen over bevagelsessensoren (3) pa forsiden. Nu skal
klikket kunne heres. Ventilen abnes, og kliklyden kan heres i
ca. 5 sekunder. Sa seetter pausetilstand ind i ca. 5 sekunder, for
sensoren aktiveres igen. Dette forhindrer at dyrene vaenner sig
til apparatet, hvilket kan veere tilfzeldet for kontinuerlig drift.

Skru nu jordspyddet (D) pa rerstykket (C) og fastger det til un-
dersiden af sensorhuset (7). Ogsa her uden sterre kraftanven-
delse. En let stramning med handen er ogsa tilstraekkelig til at
forhindre laekager. Stik nu apparatet i jorden med jordspyddet,
og serg for, at sprinkleren peger i den retning, hvor apparatet
skal vaere aktivt. Laeg ikke for meget tryk pa huset, da det kan
blive beskadiget.

Nu indstilles felsomheden af sensoren pa bagsiden (6) af ap-
paratet:

Indstilling ,,0” sensoren er ikke aktiv
Indstilling ,,9" deekningsomrade ca. 10 m

Tilslut nu din haveslange til tilslutningen placeret pa jordspyd-
det (4).

For at indstille enheden, skal du ikke taende for vandet. (Hvis du
er pa grund af hgj omgivende stgj ikke hare ventilen klikke, kan
du dog teende for vandet for at teste enheden.)

Stil dig foran sensoren (3), for at fastsla deekningsomradet for
sensoren, og indstil felsomheden tilsvarende pa bagsiden (6),
indtil den enskede afstand er naet.

Nu kan vinklen af sprinkleren indstilles, hvor afstanden af
radiusbegraenseren (1) @ndres. Tryk pa denne for at gare den
lettere at dreje. Indstil begraenseren saledes at metalbgjlen
arbejder inden for bade begraenseren og sprinkleren er i den
onskede retning. Jo l&engere begraenserne er fra hinanden, jo
bredere vinkel er vandstrale. Ved drift kan sprinklerhovedet
rotere uafhangigt frem og tilbage mellem begranserne.

Vandet kan nu dreje og apparatet kan tages i drift. Hvis yder-
ligere a&ndringer er ngdvendige, kan du gentage processen i
overensstemmelse hermed.

Advarsel: For at oplade batterierne laegges eller stilles appara-
tet pa et solrigt sted, saledes at solpanelet kan give nok energi
til batterierne, og apparatets funktionen ikke bliver pavirket pa
grund af mangel pa strem. For at sikre sensorernes funktion (3)
skal du rense linsen regelmaessigt med en fugtig, fnugfri klud.

| tilfeelde af frost, ber du ikke lade apparatet sta udenfor. Fjern
batterierne fra lageret.

Detektionsomrade for PIR-b g
Folgende oplysninger om PIR-bevagelsessensoren er kun vej-
ledende. Variable parametre sdsom vejr og milje har en negativ
effekt pa sensorens falsomhed.

1sorerne:

PIR-Sensor:

Dakningsvinkel: ca. 120°
(afhaengig af vejr og omgivelser)
Raekkevidde op til ca. 10m
(afhaengig af vejr og omgivelser)
Pausetid: ca. 5 sek.
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FORHOLDSREGLER

Ret ikke apparatet mod tilstedende grund eller offentligt tilgaen-
gelige omrader.

Det er kun beregnet til brug pa din egen ejendom.

Dyreskreemmeren er designet til at lose problemer med fritga-
ende, ikke bundne eller omstrejfende dyr.

ENERGIFORSYNING

Batteri:

1. Abn daekslet til batterirummet (5) ved at fjerne de 4 skruer.
Isaet kun batteripakke af sterrelse ,M" / Mignon / AA (NiMH
1,2V). Veer opmaerksom pa den korrekte polaritet.

2. Luk daekslet til batterirummet ved hjalp af skruerne. Serg
for, at daekslet er lukket korrekt.

Advarsel! Vigtige batteribemarkninger:

Fjern batterierne, hvis du ikke har brugt apparatet i laengere tid.
Et uteet batteri kan forarsage permanent skade pa apparatet.
Batterier og genopladelige batterier ma ikke komme i hushold-
ningsaffald! Som forbruger er du juridisk forpligtet at aflevere
batterier til et opsamlingssted i din samfund/dit distrikt eller
hos en forhandler, sa de kan sendes til miljerigtig bortskaffelse.

€

EU-overensstemmelseserklaringen kan skaffes fra den an-
givne adresse i slutningen af denne manual, pa anmodning.

OVERENSSTEMMELSESERKLZARING

TEKNISKE DATA

PIR-Sensor (3): 120° daekningsvinkel, ca. 10m, justerbar
Overvaget omrade: ca. 60 m?

Rakkevidde vandstrale: ca. 10m, justerbar

Slangetilslutning (4): Standard hurtigkoblingssystem
Solcelledrift: 4 x 1,2V, NiMH, genopladelig AA-batteri-pakke
(Stremforsyning til overvagningssensor og ventil sker ved hjalp
af indbyggede batterier, som oplades ved hjeelp af solpaneler (2)
(batterier er inkluderet))

Dimensioner:
Plastrer herunder jordspyd leengde skruet sammen: ca. 40 cm
Hgjde af skreemmer herunder jordspyd: ca. 65 cm

Bemazrk:

Vigtigt: Der er ingen garanti for skader forarsaget af ikke at fol-
ge anvisningerne. For alle deraf fglgende skader er producenten
eller forhandleren ikke ansvarlig. Ved eventuelle reparationer
ber kun anvendes originale reservedele, for at undga alvorlige
skader. Under alle omstandigheder skal det undersgges, om
apparatet er egnet til fastgorelsesstedet.

N
é\

GENEREL INFORMATION

Bortskaffelse af emballagen:

)
Bortskaf emballagen sorteret. Indlever pap og karton '. ‘
som brugt papir, folie i genbrugsindsamlingen. .’
Gamle apparater:

Geelder for den Europaeiske Union og andre euro-

paiske lande med systemer til separat indsamling

af genanvendeligt materiale): Brugte apparater ma

ikke komme i husholdningsaffald. Hvis apparatet ikke

leengere skal bruges, er enhver forbruger lovmees- [ N
sigt forpligtet til at indgive apparater pa f.eks. et

opsamlingssted i vedkommendes samfund/bydel adskilt fra
husholdningsaffald. Dette sikrer, at apparaterne bliver korrekt
genanvendt og negative virkninger pa miljeet undgas. Elektriske
og elektroniske apparater er derfor markeret med symbolet,

der er vist her.
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IET] HUNDE-, KATTE- 0G MARJAGER
FORSKRIFTSMESSIG BRUK

Apparatet skal kun brukes til & jage dyr. Det er kun ment for
privat bruk og ikke i kommersiell sammenheng. Apparatet skal
bare brukes pa den maten det beskrives i bruksanvisningen. All
annen bruk anses som ikke-forskriftsmessig og kan medfere
skade pa personer og eiendom. Produsent og forhandler overtar
ikke ansvar for skader som oppstar som falge av at apparatet
ble bruk pa feil mate eller til feil formal.

SIKKERHETSANVISNINGER 0G ADVARSEL! /\

- Ikke bruk apparatet hvis det har synlige skader.

- Forspk ikke a apne det.

- Dypp ikke apparatet i vann eller andre vaesker.

- Hold apparatet borte fra apen ild og varme flater.

- Dette apparatet kan brukes av barn over 12 ar og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og kunnskap, dersom de er under tilsyn el-
ler har fatt oppleering i bruken av apparatet og hvilke farer det
innebzrer. La ikke barn leke med apparatet. Rengjoring eller
vedlikehold skal ikke gjgres av barn uten tilsyn.

- Hold barn som er yngre enn 12 &r borte fra apparatet.

OM BRUKEN

Dyrejageren "Water Guard Solar” fordriver ugnsket "besgk” med
en harmlgs vannstrale fra hagen eller tomten. Hvis sensoren
registrerer en bevegelse innenfor et omrade pd inntil 10 meter,
slippes vannstralen lgs i ca. 5 sekunder. De fleste dyr misliker
vannstralen og gar bort fra omradet som overvakes. Klikkingen
fra ventilen, som hgres nar vannstralen aktiveres, irriterer ogsa,
og bidrar til & fa dem bort. Vannstrélen starter pa nytt neste
gang sensoren registrerer en bevegelse. Det gir topp effekt

uten at det brukes mye vann. Jager sma og store fugler, hunder,
katter, vilde dyr osv. Spesielt godt egnet til 4 holde fugler borte
fra hagedammer.

TEST APPARATET

Ta apparatet ut av pakningen og se etter om apparatet eller
noen av delene viser tegn pa skade. Hvis det er tilfelle, skal
apparatet ikke brukes.

TA APPARATET | BRUK

Skru sprinkleren (A) pé gjengingen pa oversiden av sensorhuset
(7). Koblingen blir tett nar den skrus til for hand. Unnga a trekke
til for hardt - det kan skade gjengingen. Nar ventilen slar inn,
kan det hgres en klikkelyd.

For a teste apparatet, dreier du folerbryteren (6) pa baksiden
av sensorhuset med klokken, til den star pa 9. Sa beveger du
handen din over bevegelsessensoren (3) pa forsiden. Na skal
du kunne hgre klikkingen. Ventilen dpnes og lyden hgres i ca. 5
sekunder. Deretter er det pause i 5 sekunder, fgr sensoren akti-

veres pa nytt. Dette hindrer at dyrene venner seg til sprinkleren,
slik det lett kunne vaere hvis den var i gang hele tiden.

Skru jordspydet (D) inn pa rerstykket (C) og fest det pa undersi-
den av sensorhuset (7). Her skal du heller ikke bruke mye kraft.
0gsa her er lett tilskruing for hand nok til a sikre at det ikke
lekker. Stikk apparatet og jordspydet i bakken og pass pa at
sprinkleren peker i den retningen den skal aktiveres. lkke trykk
hardt pa huset; det kan lett skades.

S4 stiller du inn sensorfglsomheten pa baksiden (6) av ap-
paratet:

Stilling "0” sensoren er ikke aktiv
Stilling "9” registreringsomrade ca. 10 m

Sett hageslangen p4 koblingen (4) pa jordspydet.

Det er ikke ngdvendig & sette pa vannet for a stille inn apparatet.
(Hvis det er s& mye stgy i omradet at du ikke harer klikkelyden
fra ventilen, kan du sette pa vannet for a teste apparatet.)

Ga foran sensoren (3), for & fastsla hvilket omrade den dekker
og juster falsomheten (p& baksiden (6)), til ansket rekkevidde

er nadd.

Na kan du stille inn utstralingvinkelen for sprinkleren ved &
forandre pa radiusbegrenseren (1). Trykk den litt oppover for &
kunne dreie den lettere. Plasser begrenseren slik at metallbgy-
len arbeider innenfor de to begrenserne og sprinkleren peker

i ensket retning Jo lenger fra hverandre begrenserne star, jo
bredere blir vinkelen pa vannstralen. Nar den gar kan sprinkler-
hodet bevege seg fritt fram og tilbake mellom begrenserne.

Na kan du sette pa vannet og ta apparatet i bruk. Hvis du
trenger a forandre pa noe, gjentar du stegene som beskrives
ovenfor.

Advarsel: For a lade batteriene legger eller setter du apparatet
pa et sted i solen, sa solpanelet kan mate batteriene med energi
og apparatets funksjon ikke pavirkes som fglge av manglende
spenning. For at sensoren (3) skal fungere s& godt som mulig,
bor linsen jevnlig terkes av med en fuktig klut som ikke loer.

Ved fare for frost bor apparatet ikke oppbevares utenders. Ta ut
batteriene hvis apparatet lagres.

PIR bevegelsessensorens registreringsomrade:
Opplysningene om PIR-bevegelsessensoren nedenfor, er kun
ment som referanser. Parametere som kan forandre seg, som
veer eller omgivelser, kan ha negativ pavirkning pa felsomheten
i sensoren.

PIR-sensor:
Registreringsvinkel: ca. 120°
(avh. av veerforhold/omgivelser)
Rekkevidde: inntil ca. 10m

(avh. av vaerforhold/omgivelser)
Pause: ca. 5 sek.

FORSIKTIGHETSTILTAK

Rett ikke apparatet mot nabohager eller plasser som er offent-
lig tilgjengelige.
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Det er kun ment brukt pa egen tomt.

Dyrejageren er beregnet pa a lose problemer med frittlopende,
ikke fastbundne dyr.

ENERGITILFORSEL

Oppladbart batteri:

1. Apne lokket pa batterirommet (5) ved & lasne de 4 skruene.
Sett inn en batteripakke i starrelse M“ / Mignon / AA (NiMH
1,2V). Pass pa plassering riktig vei.

2. Lukk batterirommet igjen med hjelp av de 4 skruene. Pass pa
at lokket sitter riktig.

Advarsel! Viktig om batterier:

Ta ut batteriet hvis apparatet ikke skal brukes i lengre tid.
Lekkasje fra batteriet kan skade apparatet alvorlig. Batterier /
oppladbare batterier skal ikke kastes som husholdningsavfall!
Som forbruker er du lovpalagt a levere tilbake eller deponere
brukte batterier pa en miljgvennlig mate.

SAMSVARSEKLZARING

EU-samsvarserklaeringen fas tilsendt ved henvendelse
til adressen nederst pa siden.

TEKNISKE DATA

PIR-Sensor (3): 120° registreringsvinkel, ca. 10m, justerbar
Areal som kan overvakes: ca. 60 m?

Vannstralens rekkevidde: ca. 10 m, justerbar
Slangetilkobling (4): Standard-hurtigkobling

Solardrift: 4 x 1,2V, NiMH, oppladbar AA-batteripakke
(Spenningstilfarselen til sensor og ventil skjer med innebygde
batterier som lades opp med solpaneler (2) (Batteriene falger
med))

Storrelse:
Rer med jordpigg, sammenskrudd lengde: ca 40 cm
Hoyde pa jager inkl. jordpigg: ca. 65 cm

Anvisning:

Viktig: Garantikrav gjelder ikke for skader som oppstar som
falge av at bruksanvisningen ikke ble fulgt. Produsent eller
forhandler overtar ikke ansvar for folgeskader etter dette. Even-
tuelle reparasjoner skal kun utfgres med original reservedeler
sa alvorlige skader unngas. Uansett ma det sjekkes ngye at
apparatet er egnet for stedet den skal brukes.

GENERELLE ANVISNINGER

Kaste pakningen:
Sorter forpakningmaterialene. Lever papp, kartong
og folie pa miljgstasjonen.

99,
g
Kassert apparat:

(For bruk i EU / E@S-land med offentlige systemer for sortert
innsamling av gjenvinningsmaterialer): Kasserte apparater
skal ikke kastes som husholdningsavfall. Nar apparatet ikke

lenger er i bruk, er forbrukeren lovpalagt a levere det
inn separat, pa et lokalt avfallsdeponi. Pa den maten
sikres det at materialene i kasserte apparater tas vare
pa og at miljoet ikke tar skade. Derfor er elektroniske
apparater merket med dette symbolet.
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I8 KOIRIEN, KISSOJEN & NAATIEN
KARKOTIN

KAYTTOTARKOITUS

Laite on suunniteltu ainoastaan eldinten karkottamiseen. Se on
tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon eika sovellu kaupalli-
seen toimintaan. Kayta laitetta ainoastaan tassa kayttéoppaassa
kuvatulla tavalla. Kaikenlainen muu kaytto on maaraysten vas-
taista ja voi johtaa esine- tai henkilovahinkoihin. Valmistaja tai
kauppias ei ota vastuuta mistaan sellaisista vahingoista, jotka
ovat seurausta laitteen epdasianmukaisesta tai vaaranlaisesta
kaytosta.

TURVAOHJEET JA VAROITUS! /N

- Laitetta ei saa kayttaa, jos siind on nakyvia vaurioita.

- Ala avaa koteloa.

- Laitetta ei saa upottaa veteen tai muihin nesteisiin.

- Pida laite kaukana avotulesta tai kuumista pinnoista.

- 12-vuotiaat tai sita vanhemmat lapset seka henkilot, joiden
fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on rajallinen
tai joilla ei ole riittavaa tietoa tai kokemusta taman laitteen
kaytosta, saavat kayttaa laitetta ainoastaan valvotusti tai siind
tapauksessa, ettd heitd on ohjeistettu laitteen turvallisesta
kaytosta siten, ettd he ymmartavat laitteen kdyton mahdolliset
vaarat ja riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa puhdistaa eivatka huoltaa laitetta ilman valvontaa.

- Ala paasta alle 12-vuotiaita lapsia laitteen lahelle.

OHJEITA LAITTEEN KAYTTOON

Water Guard Solar -eldintenkarkotin haataa kutsumattomat
vieraat puutarhasta tai tontilta vaarattomalla vesisuihkulla. Mi-
kali laitteen sisdanrakennettu anturi havaitsee 10 m:n sateelld
liiketta, alkaa laite suihkuttaa vetta 5 sekunnin ajan. Useimmat
elaimet kokevat vesisuihkun niin epamiellyttavana, etta pois-
tuvat valvotulta alueelta. Myos saatoventtiilin napsahdus, joka
kuuluu vesisuihkun aktivoituessa, hairitsee elaimia ja auttaa
niiden turvallisessa hadtamisessa. Vettd suihkutetaan uudelleen
vasta, kun liiketunnistin havaitsee jalleen liikettd. Ndin saadaan
aikaan tehokas vaikutus vain pienelld maaralla vetta. Karkottaa
pienet ja isommat linnut, koirat, kissat, villieldimet jne. Soveltuu
erityisen hyvin haikaroiden pitdmiseen poissa lammikoilta.

LAITTEEN TESTAUS

Ota laite pakkauksesta ja tarkista laite seka yksittdiset osat
vaurioiden varalta. Ala kayta laitetta, jos huomaat sen vahin-
goittuneen.

KAYTTOONOTTO

Kierra kastelulaite (A) anturikotelon (7) ylédosassa sijaitsevaan
kierteeseen. Kevyt kasin kiertaminen riittaa tiiviyden varmis-
tamiseksi. Al4 kayta liikaa voimaa kiristamisess3, jotteivat
kierteet vahingoitu. Kun venttiili toimii oikein, siita kuuluu
napsahdus.

Laitteen testaamiseksi kdanna anturikotelon (7) takana sijaitse-
vaa herkkyyskytkinta (6) my6tapaivaan tasolle 9. Liikuta téman
jalkeen kattasi etupuolella sijaitsevan liiketunnistimen (3)
edessa. Talloin tulisi kuulua napsahdus. Venttiili avautuu ja nap-
sahdus kuuluu noin 5 sekunnin ajan. Taman jalkeen laite menee
taukotilaan ennen kuin anturi jalleen aktivoituu. Tama ehkadisee
sen, etta eldimet tottuvat laitteeseen, mika on jatkuvalla kaytolla
mahdollista.

Kierré taman jalkeen maapiikki (D) putkeen (C) ja kiinnita putki
anturikotelon alapuolelle (7). Ali edelleenkain kayta suurta
voimaa. Kevyt kiertdaminen kdasin riittaa tassakin tiiviyden var-
mistamiseksi. Tyonna maapiikki, jossa laite on kiinni, maahan ja
varmista, ettd kastelulaite osoittaa suuntaan, jossa laitteen ha-
lutaan aktivoituvan. Al3 paina koteloa liikaa, jottei se vahingoitu.
S&ada taman jalkeen anturin herkkyys laitteen takaa (6):

Asento "0": anturi ei ole aktivoitu
Asento "9": havaintoetdisyys n. 10 m

Liita nyt puutarhaletku maapiikissa olevaan liittimeen (4).

Laitteen kohdistamiseksi vedentuloa ei tarvitse avata. (Mikali et
ympariston melun vuoksi voi kuulla venttiilin napsahdusta, voit
avata vedentulon, jotta pystyt testaamaan laitteen toimivuuden.)

Liiku anturin (3) edessa maaritellaksesi sen havaintoetaisyys ja
saada herkkyytta laitteen takaa (6), kunnes haluamasi etéisyys
on saavutettu.

Voit sdataa kastelulaitteen kastelukulmaa muuttamalla toi-
mintasateen rajoittimien (1) valista etdisyytta. Paina saadinta
hieman, jotta se kaantyy helpommin. Aseta rajoittimet niin, etta
rajoittimien sisalla oleva metallikannatin on kdytossa ja kastelu-
laite osoittaa haluttuun suuntaan. Mita kauempana toisistaan
rajoittimet ovat, sitd laajempi on vesisuihkun kulma. Kdynnissa
ollessaan kastelulaite voi liikkua itsendisesti edestakaisin
rajoittimien valilla.

Tassa vaiheessa voit avata vedentulon ja ottaa laitteen kdyttoon.
Mikali haluat tehdd muutoksia saatdihin, toista edelld kuvatut
vaiheet muutosten mukaisesti.

Huomio: Kun haluat ladata akut, aseta laite aurinkoiseen
paikkaan, jotta aurinkopaneeli voi valittaa riittavasti energiaa
akkuihin eikad laitteen toiminta hairiinny puuttuvan jannitteen
vuoksi. Anturin (3) toiminnan varmistamiseksi puhdista linssi
saannollisesti kostealla, nukkaamattomalla liinalla.

Al jata laitetta ulos, jos on odotettavissa pakkasta. Irrota akut
sdilytysta varten.

PIR-liiketunnistimen tunnistusalue:

Seuraavat tiedot PIR-lilketunnistimesta ovat vain viitteellisia.
Muuttuvat tekijat, kuten sda ja ymparisto, heikentavat anturin
herkkyytta.

PIR-anturi:

Havaintokulma: n. 120°

(s&&sta ja ymparistosta riippuvainen)
Kantama: n. 10 m

(s&&sta ja ymparistosta riippuvainen)
Tauon pituus: n. 5 sekuntia
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VAROTOIMENPITEET

Al3 suuntaa laitetta naapurin tontille tai alueille, joihin on avoin
paasy.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi vain omalla tontillasi.

Eldintenkarkottimen tarkoitus on ratkaista ongelmat, joita
aiheutuu irrallaan kytkemattomina liikkuvista eldimista.

VIRTALAHDE:

Akku:

1. Avaa paristokotelon (5) kansi ruuvaamalla 4 ruuvia auki. Ase-
ta paikoilleen koon M akku Mignon AA (NiMH 1,2V). Varmista
oikea napaisuus.

2. Sulje paristokotelon kansi jalleen ruuveilla. Varmista, etta
kansi on oikein kiinnitetty.

Huomio! Tarkeita ohjeita paristojen kayttoon:

Irrota paristot, kun laite on pitkadn kayttamattomana. Paristojen
vuotaminen saattaa vahingoittaa laitetta pysyvasti. Paristoja ja
akkuja ei saa havittaa talousjatteen joukossa! Laki velvoittaa si-
nua laitteen kayttdjana viemaan paristot kuntasi tai kaupungin-
osasi kerayspisteeseen tai liikkeeseen, jotta ne voidaan havittaa

ymparistoystavallisella tavalla.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa pyydettdessa
taman oppaan lopussa annetusta osoitteesta.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

TEKNISET TIEDOT

PIR-anturi (3): Havaintokulma 120°, n. 10 m, sdadettavissa
Toiminta-ala: n. 60 m?

Vesisuihkun kantama: n. 10 m, saadettdvissa

Letkuliiténta (4): vakiomallinen pikaliitin

Aurinkoenergian kaytto: 4 x 1,2V, NiMH, ladattavat AA-paristot
(Valvonta-anturin ja venttiilin jannitelahteené ovat kiinte&t akut,
jotka ladataan aurinkopaneelilla (2) (akut sisaltyvat toimituk-
seen).)

Mitat:
Muoviputken ja maapiikin pituus yhteen kierrettyina: n. 40 cm
Karkottimen korkeus maapiikki mukaan lukien: n. 65 cm

Ohjeita:

Tarkeaa: Takuu ei koske vaurioita, jotka ovat aiheutuneet
kayttoohjeiden huomiotta jattamisesta. Valmistaja tai kauppias
ei ota mitdan vastuuta tasta aiheutuvista seurannaisvaurioista.
Vakavien vikojen valttamiseksi mahdollisiin korjaustoimenpitei-
siin saa kadyttaa vain alkuperaisia varaosia. Laitteen soveltuvuus
kuhunkin kayttokohteeseen on aina testattava.

YLEISIA OHJEITA

Pakkauk havittami ‘
Havita pakkausjate oikein lajittelemalla. Vie pahvit ja . ‘
kartongit jatepaperikeraykseen ja muovit hyotyjate- '.’
kerdykseen.

Laiteromu:

Voidaan kayttad Euroopan unionissa ja muissa
Euroopan valtioissa hyotyjatteen kerdysjarjestelmien
mukaisesti. Laitejatteita ei saa havittaa talousjatteiden
mukana. Mikali laitetta ei enaa aiota kdyttaa uudelleen,
laki velvoittaa kayttajaa viemaan sen talousjatteesta
erillisena esimerkiksi kunnan tai kaupunginosan
kerdyspisteeseen. Ndin varmistetaan, etta laiteromu tulee havi-
tetyksi asianmukaisesti ilman ymparistohaittoja. Taman vuoksi
sahkolaitteet on merkitty oheisen kuvan mukaisella symbolilla.
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I HUNDA-, KATTA 0G MINNKAFZELA
TILATLUD NOTKUN

Teekid er einungis hannad til ad feela burt dyr. Pad er xtlad til
einkanota og er ekki hentugt til notkunar i atvinnuskyni. Notadu
adeins taekid eins og lyst er i pessari handbok. Onnur notkun
er talin vera dzeskileg og getur leitt til skemmda a eignum eda
jafnvel meidslum. Framleidandi eda soluadili tekur ekki abyrgd
4 tjoni vegna 6videigandi eda rangra nota.

ORYGGISLEIDBEINING 0G VIBVORUN! /N

- Ekki nota taekid ef pad hefur synilegar skemmdir.

- Ekki opna hlifina.

- Ekki dyfa taekid i vatn eda 66rum vokva.

- Geymid teekid i burtu fra opnum eldum og heitum fltum.

- Petta taeki er heimilt ad nota af bornum eldri en 12 ara og
eldri, svo og einstaklingum med skerta likamlega, skynjun eda
andlega hfileika eda skort & reynslu og pekkingu pegar pau
eru undir eftirliti eda f4 leidbeiningar vardandi 6rugga notkun
bunadarins og haetturnar sem pad veldur. Born mega ekki
leika med taekid. Prif og vidhald ma ekki vera framkvaemt af
bornum an eftirlits.

- Haldid taekid burtu fra bérnum yngrien 12 ara.

LEIDBEININGAR FYRIR NOTKUN

Dyrafzelan ,Water Guard Solar" felir burt 6bodna ,.gesti* ar
gardinum eda af l6dinni med dhaettulegum vatnsgeisla. Ef
innbyggdur skynjari skynjar hreyfingu innan vié allt ad 10 m,
er vatnsgeislinn losadur i u.p.b. 5 sekdndur. Flestir dyrin eru
trufladir af pessum vatnsgeisla og yfirgefa svaedid sem fylgst
med. Einnig er pad smellhlj66id & dreifingarlokanum, sem
heyrist pegar vatnsgeislinn er virkjadur, sem truflar dyrin og
hvetur pau til ad hverfa burt & 6ruggan hatt. Nyt vatnsgeisli fer
adeins af stad vid nyja hreyfiskynjun. betta tryggir mikil afkost
med mjog lagri vatnsnotkun. Pad falir burt litla og stéra fugla,
hunda, ketti, villta dyr o.s.frv. Sérstaklega hentugt til ad fela
hegra fra tjornum.

PROFA TEKID

Taktu taekié ur kassanum og athugadu hvort taekid eda hlutarnir
eru skemmdir. Ef pad er tilfellid ma ekki nota taekid.

GANGSETNING

Skrufa skal Gdaraeininguna (A) inn i skridfganginn sem er i efri
hlid skynjarahysingarinnar (7). Ad skrufa péttingsfast med
héndunum naegir til ad koma i veg fyrir leka. Fordastu of mikid
afl pegar verid er ad herda, par sem skrufgangurinn getur
skemmst. Pegar lokinn byrjar ad virka, heyrist smellur.

Til a8 profa eininguna skaltu snia neemirofanum (6) réttseelis
4 bakhlid skynjarahysingarinnar (7) & 9. stig. Hreyfdu nu
hendina yfir hreyfiskynjann (3) & framhlidinni. NG atti ad
heyrast smellur. Ventillinn opnast og smellurinn heyrist i u.p.b.

5 sekundur. Eftir pad er hlé i 5 sekindur og sidan er skynjarinn
virkjadur aftur. betta kemur i veg fyrir ad dyrinn geti vanist
bunadinum, sem getur gerst vid stoduga notkun.

Skraid nu jardteininn (D) vid rorid (C) og festid pad vid nedri
hluta skynjarans (7). Ekki skal herda og mikid hér heldur. A3
skrufa péttingsfast med hondunum naegir einnig hér til ad koma
i veg fyrir leka. Settu taekid med jaréteininum i jéréina og vertu
viss um ad Gdarinn visar i pa att sem taekid verdur ad virkja.
Ekki beita of miklum prystingi & hysinguna par sem hin gaeti
skemmst.

Stilltu nG naemi skynjarans & bakhlidinni (6) taekisins:

Stilling ,,0" skynjarinn er ekki virkur
Stellung ,9" svaedid sem hann nzer er u.p.b. 10m

Tengdu gardarsléngu vid tengingu (4) sem er stadsett &
jardteininum.

Til ad stilla taekid parftu ekki ad opna vatnid ennpa. (Ef pa heyrir
ekki smellina & lokanum vegna mikils umhverfis havada, kveiktu
ba & vatninu til ad profa taekid.)

Stattu fyrir framan skynjarann (3) til ad dkvarda
skynjunarvidfang skynjarans og stilltu neemi i samraemi vid
bakhligina (6) par til viskomandi fjarlaegd er nad.

Nu getur pu stillt horn geislans med pvi ad breyta fjarlaegdinni
milli radiustakmarkana (1). Yttu & pad orlitid til ad audvelda
snuninginn. Setjid takmarkin pannig ad malmfestingin starfi
innan tveggja takmorkanna og Udarinn bendir i videigandi att.
bvi lengra sem takmarkanir eru i sundur, pvi breidari horn
vatnsins. Medan a notkun stendur getur udarahofudid snuid
fram og til baka milli takmarkanna.

Nu er haegt ad kveikja a vatninu og taekid er tekid i notkun. Ef
frekari breytingar eru naudsynlegar skaltu endurtaka fyrri
prepin i samraemi vid pad.

Athugid: Til ad endurhlada rafhlodurnar skaltu setja eda setja
teekid & sélrikum stad pannig ad solarplotur geti sent ndg af
orku til rafhl6du og ekki hefur ahrif @ spenna & virkni taekisins.
Til ad tryggja ad skynjara (3) sé virkur skal hreinsa linsuna
reglulega med rokum, mjukum klut.

Ef frosthaetta er skaltu ekki lata taekid vera uti. Vinsamlegast
fjarlaegdu rafhlodurnar fyrir geymslu.

Greiningarsvid PIR hreyfiskynjara:

Eftirfarandi upplysingar um PIR hreyfiskynjara eru adeins til
vidmidunar. Mismunandi breytur, svo sem vedur og umhverfi,
hafa neikvaed ahrif & neemi skynjarans

PIR-Skynjari
Skynjarahorn: u.p.b. 120°

(Pad fer eftir vedri og umhverfi)
Draegni: u.p.b. 10m

(Pad fer eftir vedri og umhverfi)
Bidtimi: u.p.b. 5 sekindur
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VARUDARRADSTAFANIR

Ekki ma beina einingunni @ ndgranna eda adgengileg opinber
svaedi.

Pad er adeins atlad til notkunar a eigin eignum pinum.

Dyrafzelan er honnud til ad leysa vandamal fra dyrum sem eru
frjals, 6bundin eda rafandi um.

ORKUNOTKUN

Rafhlada:

1. Opnadu hlifina fyrir rafhloduholfid (5) med pvi ad losa 4
skrafurnar. Setjid nu i rafhloduna "M" / Mignon / AA (NiMH 1.2
V). Geeta skal pess ad polun sé rétt.

2. Lokadu hlifinni fyrir rafhléduhdlfid (5) med pvi ad herda 4
skrufurnar. Geetid pess ad hlifin sé lokud rétt.

Athugid! Mikilvaegar leidbeiningar vardandi rafhlodur:
Fjarlaegdu rafhlodurnar pegar taekid er ekki i notkun i langan
tima. Ef rafhlodurnar leka getur pad skemmt eininguna
varanlega. Rafhlédur og rafgeymar mega ekki fara i
heimilissorpid! Sem neytandi ertu loglega skyldugur ad
afhenda rafhlodur & safnastad i pinu sveitarfélagi / hverfi eda
i vioskiptum, svo ad haegt sé ad farga peim a umhverfisveenum

€

Samramisyfirlysingin ESB er hagt ad nalgast a netfanginu sem
gefid er upp i lok handbdkarinnar.

SAMRZMISYFIRLYSING

TZAEKNILEGAR UPPLYSINGAR

PIR-Skynjari(3): 120° Skynjarahorn, u.p.b. 10 m, stillanlegt
Svaedi sem er vaktad u.p.b. 60 m?

Dragni & vatnsgeisla: u.p.b. 10 m, stillanlegt

Slongutengi (4): Stadlad-hradlaesingar-kerfi

Solarrekstur: 4 x 1,2V, NiMH, endurhladanlegur AA-
rafgeymispakki

(Rafmagn af eftirlitsskynjara og loki med innbyggéum
endurhladanlegum rafhlédum sem eru hladnir af solarplétur (2)
(rafhlédur eru innifalin i afhendingu))

Mal:
Plastrér med jardteini lengd samanskruafud: u.p.b. 40 cm.
Haed a dreifara med jardteini: u.p.b. 65 cm

Visbendingar:

Mikilvaegt: Pad er engin trygging fyrir tjoni sem stafar af pvi ad
fylgja ekki notkunarleidbeiningum. Framleidandi eda soluadili
tekur enga abyrgd 4 slysum sem eru afleiding rangrar notkunar.
Ef um er ad raeda vidgerdir skal adeins nota upprunalegu
varahluti til ad koma i veg fyrir alvarlegar skemmdir. [ 6llum
tilvikum skaltu athuga hvort taekid henti fyrir viokomandi
notkunarstad.

ALMENNAR ABENDINGAR

Farga pakkningum: .‘
Fargid umbadum eftir tegundum. Pappir og karton ' ‘
skal fara i pappirsgam, plastefni i par til gerdan gam. .’
Urelt taeki:

Gildandi i Evropusambandinu og 68rum evropskum
l6ndum med adskildum innheimtukerfum): Notud
taeki mega ekki fara i heimilissorpid! Sérhver
notandi er skyldugur til ad farga taekinu, ef heett er
ad nota pad, adskilid fra hefébundnu heimilissorpi
og farga pvi & l6glegan hatt med pvi ad fara med pad
4 endurvinnslust6d. Med pessu er tryggt ad notud taeki séu
forgud med réttum heetti og komid i veg fyrir ad umhverfid
sé mengad. Vegna pessa eru rafmagnstaki merkt hér med
umhverfistakninu.
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I3 AHUYENTADOR DE PERROS, GATOS
Y COMADREJAS

USO ADECUADO

El dispositivo se ha disenado exclusivamente para ahuyentar
animales. Esta concebido exclusivamente para uso particular
y no para utilizar en un dmbito industrial. Utilice el dispositivo
unicamente tal y como se describe en las presentes instruc-
ciones. Cualquier otro uso se considerard indebido y puede dar
lugar a danos materiales o incluso personales. El fabricante

o distribuidor no asume responsabilidad alguna por aquellos
danos que se deriven de un uso indebido o incorrecto.

INDICACIONES DE SEGURIDAD Y ADVERTENCIA! /N

- No utilice el dispositivo si estuviera visiblemente deteriorado.

- No abra el carcasa.

- No sumerja el dispositivo en agua ni en ningun otro liquido.

- Mantenga el dispositivo alejado del fuego y de superficies
calientes.

- Los ninos a partir de 12 afos y personas cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o mentales estén reducidas o carezcan de
experiencia y conocimientos podrén utilizar este dispositivo
siempre que sean supervisados o hayan recibido instruccion
acerca del uso seguro del dispositivo y entiendan los riesgos
derivados del mismo. Los nifios no deben jugar con el disposi-
tivo. Los nifos no deberan efectuar sin supervision la limpieza
ni los cuidados que correspondan al usuario.

- Mantenga a los niflos menores de 12 afos alejados del
dispositivo.

INDICACIONES DE UTILIZACION

El ahuyentador de animales «Water Guard Solar» ahuyenta a
los «visitantes» no bienvenidos del jardin o la finca por medio
de un chorro de agua inofensivo. Cuando el sensor integrado
registra un movimiento dentro de un alcance de hasta 10 m,
emite un chorro de agua de unos 5 segundos de duracién. A

la mayoria de los animales este chorro de agua les resulta
molesto y abandonan la zona vigilada. El chasquido que emite
la valvula de distribucion cuando el chorro de agua se activa
también contribuye a ahuyentar eficazmente a los animales.
Hasta que no se detecte un nuevo movimiento, el chorro de
agua no volvera a emitirse. De ese modo se garantiza una eleva-
da efectividad con un consumo de agua muy bajo. Ahuyenta a
aves grandes y pequefias, perros, gatos, animales salvajes, etc.
Especialmente adecuado para mantener alejadas a las garzas
de los estanques.

COMPROBAR EL DISPOSITIVO

Saque el dispositivo de su embalaje y compruebe si el dispo-
sitivo 0 alguna de sus piezas presentan dafos. Si este fuera el
caso, no utilice el dispositivo.

PUESTA EN MARCHA:

Enrosque la unidad de aspersion (A) a la rosca que se encuentra
en la parte superior de la carcasa del sensor (7). Para evitar
fugas, basta con que efectte un ligero movimiento de giro ma-
nualmente. Evite apretar con una fuerza excesiva, ya que podria
deteriorar la rosca. Cuando la valvula se pone en funcionamien-
to puede oirse un chasquido.

Para probar el dispositivo, gire el interruptor de respuesta ()
que se encuentra en la parte trasera de la carcasa del sensor
(7) en el sentido de las agujas del reloj hasta el nivel 9. Ahora
mueva la mano delante del sensor de movimiento (3) de la parte
delantera. Deberia escucharse el chasquido. La valvula se abri-
ray el chasquido se oird durante unos 5 segundos. A continua-
cion, el modo pausa se activara durante unos 5 segundos antes
de que el sensor se active nuevamente. De este modo se evita
que el animal se habitde al dispositivo, lo que podria suceder si
el funcionamiento fuese continuo.

Ahora enrosque la estaca (D) a la pieza del tubo (C) y fijelo a la
parte inferior de la carcasa del sensor (7). Para ello tampoco
debe realizar un gran esfuerzo. Para evitar fugas, basta igual-
mente con que efectle un ligero movimiento de giro manual.
Ahora clave el dispositivo con la estaca en el suelo y asegurese
de que el aspersor apunte en la direccion en la que este deba
activarse. Al hacerlo, no ejerza una presion excesiva sobre la
carcasa ya que podria dafarla.

Regule la sensibilidad del sensor en la parte trasera del dispo-
sitivo (6):

Posicion «0»: el sensor no esta activado
Posicidn «9»: area de alcance de 10 m, aprox.

Ahora conecte la manguera del jardin a la toma que hay en la
estaca (4).

Para regular el dispositivo, todavia no debe abrir el paso del
agua. (No obstante, si no pudiese oir el chasquido de la valvula
debido al elevado ruido del entorno, abra la llave de paso del
agua para probar el dispositivo).

Muévase por delante del sensor (3) para determinar el drea de
alcance del mismo y regule la sensibilidad que corresponda en
la parte trasera (6) hasta que alcance la distancia deseada.
Ahora puede regular el angulo de salida del aspersor modifi-
cando la distancia del limitador de radio (1). Empuje para abrirlo
un poco con el fin de poder girarlo mas facilmente. Coloque

el limitador de tal manera que el arco metalico se mueva

entre ambos limitadores y el aspersor apunte en la direccion
deseada. Cuanto mas separados estén los limitadores, mas
amplio sera el dngulo del chorro de agua. Asi, cuando esté en
funcionamiento, el cabezal del aspersor podra girar adelante y
atras entre los limitadores de manera independiente.

Ahora ya puede abrir el agua y poner el dispositivo en funcio-
namiento. Si fuese necesario realizar algin cambio, repita los
pasos anteriores como corresponda.

Atencion: Para cargar los acumuladores, coloque el dispositivo
en un lugar soleado a fin de que el panel solar pueda transmitir
suficiente energia a los acumuladores y el funcionamiento del
dispositivo no se vea perjudicado por falta de tension. Para
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garantizar el funcionamiento del sensor (3) limpie regularmente
la lente utilizando un pafio humedo que no desprenda pelusa.

No deje el dispositivo en el exterior si hay riesgo de helada.
Retire los acumuladores cuando vaya a guardar el dispositivo.

Rango de reconocimiento del detector de movimiento PIR:
La siguiente informacion relativa al detector de movimiento
PIR es vélida unicamente a modo de referencia. Los pardme-
tros variables, tales como la climatologia y el entorno, afectan
negativamente a la sensibilidad del sensor.

Sensor PIR:

Angulo de cobertura: 120°, aprox.

(dependiendo de las condiciones meteorolégicas y el entorno)
Alcance: hasta 10 m, aprox.

(dependiendo de las condiciones meteorolégicas y el entorno)
Periodo de reposo: 5 seg., aprox.

MEDIDAS DE PRECAUCION

No dirija el dispositivo hacia fincas adyacentes ni zonas de
acceso pubico.

Estd previsto para que lo utilice exclusivamente en su propia
finca.

El ahuyentador esta disefiado para solucionar problemas con
animales en libertad, sin atar o callejeros.

SUMINISTRO DE ENERGIA

Acumulador:

1. Abra la cubierta del compartimento de las baterias (5)
desenroscando los 4 tornillos. A continuacién, introduzca la
bateria de tamafio «M» / Mignon / AA (NiMH 1,2 V). Observe la
polaridad correcta.

2.Vuelva a cerrar la cubierta del compartimento de las baterias
por medio de los tornillos. Aseglrese de que la cubierta
quede correctamente cerrada.

jAtencion! Advertencias importantes acerca de la bateria:
Retire las baterias cuando no vaya a utilizar el dispositivo du-
rante un periodo de tiempo prolongado. Un derrame de las bate-
rias puede provocar una averia permanente en el dispositivo.
iLas baterias y los acumuladores no deben desecharse como
residuos domésticos! Como consumidor, usted esta legalmente
obligado a llevar las baterias a un punto de recogida de su
municipio o barrio o a un comercio con el fin de que puedan
desecharse de manera respetuosa con el medioambiente.

€

La declaracion de conformidad de la UE puede solicitarse a la
direccion que figura al final de estas instrucciones.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

DATOS TECNICOS

Sensor PIR (3): Angulo de cobertura de 120°, 10 m aprox.,
regulable

Superficie vigilada: aprox. 60 m?

Alcance del chorro de agua: 10 m aprox., regulable

Conexion a la manguera (4): Sistema estandar de cierre rapido
Funcionamiento solar: Pack de 4 baterias recargables de 1,2V,
NiMH (La alimentacién del sensor de deteccion y la vélvula tiene
lugar a través de los acumuladores integrados que se cargan
por medio del panel solar (2) [acumuladores incluidos en el
material suministrado])

Medidas:

Longitud del tubo de plastico, con la estaca incluida, una vez
enroscados: 40 cm, aprox.

Altura del ahuyentador con la estaca incluida: 65 cm, aprox.

Advertencias:

Importante: No se ofrece garantia alguna por los dafos que
pudieran derivarse del incumplimiento de las instrucciones de
uso. El fabricante o distribuidor no asumen responsabilidad
alguna por los danos derivados del mismo. Con el fin de evitar
dafios serios, Ginicamente deberan utilizarse piezas de recambio
originales para posibles reparaciones. En cualquier caso, debe-
ra comprobarse si el dispositivo es adecuado para el lugar de
empleo correspondiente.

INDICACIONES GENERALES

Eliminacion del embalaje:

Elimine el embalaje segun su naturaleza. Lleve el .‘
carton al papel usado y las laminas de plastico al ' ‘
centro de recogida de desechos reciclables. -’
Dispositivos usados:

(Aplicable en la Unién Europea y en otros Estados

europeos con sistemas de recogida selectiva de dese-

chos reciclables): Los aparatos desechados no deben
desecharse como residuos domésticos. Si el disposi-

tivo no pudiera seguirse utilizando, todo usuario esta
legalmente obligado a llevar los aparatos desechados
separados de los residuos domésticos, por ejemplo, a un punto
de recogida de su municipio o barrio. De ese modo se garantiza
que los aparatos desechados se aprovechen debidamente y

se evitan efectos negativos sobre el medioambiente. Por ello,
los dispositivos electrdnicos estan identificados por medio del
simbolo que aqui se representa.
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33 KOERTE, KASSIDE JA NUGISTE
PELETAJA

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Seade on moeldud ainult loomade peletamiseks. See on
moeldud eranditult erakasutuseks ning seda ei tohi kasutada
toostuslikult. Kasutage seadet ainult vastavalt selles kasutus-
juhendis kirjeldatule. Igasugune muu kasutus on mitteotstar-
bekohane ja voib pohjustada materiaalset voi isikukahju. Tootja
voi edasimiilija ei vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad
mitteotstarbekohasest voi valest kasutamisest.

OHUTUSJUHISED JA HOIATUS! /\

- Arge kasutage seadet, kui sellel on nahtavaid kahjustusi.

- Arge avage korpust.

- Arge pistke seadet vette ega teistesse vedelikesse.

- Hoidke seadet eemal lahtisest tulest ja kuumadest pindadest.

- Seda seadet voivad kasutada lapsed alates 12. eluaastast ja
lisaks puudulike fulsiliste, sensoorsete vdi vaimsete voime-
tega isikud voi isikud, kellel puuduvad piisavad teadmised ja
kogemused, kui nad on jarelevalve all voi neid on juhendatud
seadme ohutu kasutamise osas ja nad moistavad sellest
tulenevaid ohtusid. Lapsed ei vdi seadmega mangida. Lapsed
ei voi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

- Hoidke alla 12-aastased lapsed seadmest eemale.

KASUTUSNOUANDED

Loomapeleti Water Guard Solar peletab aiast voi krundilt
soovimatud ,kiilalised” ohutu veejoaga. Kui integreeritud andur
tuvastab todulatuses kuni 10 m liikumise, siis pritsitakse umbes
5 sekundi valtel veejuga. Enamikku loomi see veejuga hairib
ning nad lahkuvad piirkonnast. Ka jaoturiventiili klopsatus, mis
kostub veejoa aktiveerimisel, hairib loomi ja aitab neid peletada.
Uue veejoa pritsimine toimub alles uue liikkumise tuvastamisel.
Seetottu tagatakse suur tdhusus vaga vahese veetarbe juures.
On moeldud vaikeste ja suurte lindude, koerte, kasside, mets-
loomade jms peletamiseks. Eriti hasti sobib hallhaigrute tiigist
eemalehoidmiseks.

SEADME KONTROLLIMINE

Votke seade pakendist valja ja kontrollige, kas seadmel voi selle
osadel ilmneb kahjustusi. Kui nii, siis drge kasutage seadet.

KASUTUSELEVOTT

Keerake sprinklerseade (A) anduri korpuse pealmisel kiiljel

(7) olevatele keermetele. Lekete valtimiseks piisab kergest
kiega keeramisest. Arge kasutage liiga suurt joudu keeramisel,
sest keere voib kahjustada saada. Ventiili funktsiooni korral on
kuuldav klopsatus.

Selleks et seadet testida, keerake anduri korpuse tagumisel
kiiljel olev (7) tundlikkuslilitit (6) paripdeva astmele 9. Liigutage
niiid oma katt dle esikiiljel oleva liikkumisanduri (3). Niitid peaks

olema kuulda klopsu. Ventiil avaneb ja klopsu on kuulda 5 se-
kundi jooksul. Parast 5 sekundit lilitub seade puhkusereziimile,
enne kui andur uuesti aktiveerub. See valdib loomade seadmega
harjumist, mis vib juhtuda siis, kui kasutatakse pidevreziimi.

Keerake niilid ora (D) toruosale (C) ja kinnitage see anduri
korpuse alumisele kiiljele (7). Arge kasutage ka siin liigset
joudu. Lekete valtimiseks piisab samuti kergest kdega keera-
misest. Pistke niilid oraga seade maapinda ja pidage silmas,
et sprinkler osutaks suunda, kus seade peaks aktiveeruma.
Arge rakendage korpusele liiga suurt survet, kuna see vib
kahjustada saada.

Seadistage niiiid seadme tagakiiljel olev tundlikkusandur (6):

asend 0" — andur ei ole aktiivne
asend 9" —tuvastusalau 10 m

Uhendage niiiid oma aiavoolik ora kiiljes oleva iihendusega (4).

Selleks et seadet reguleerida, ei tohi vett veel lahti keerata. (Kui
te ei kuule tugeva limbritseva miira tottu ventiili klopsu, keerake
vesi siiski lahti, et seadet katsetada.)

Liikuge anduri ees (3), et maarata anduri tuvastuspiirkond ja
maarata vastavalt tundlikkus tagakiiljel (6), kuni olete saavuta-
nud soovitud vahemaa.

Niid saate veel seadistada sprinkleri veejoa nurga, mille
vahemikus te muudate raadiusepiiriku (1) vahemaad. Vajutage
seda veidi, et saaksite kergemalt seda keerata. Positsioneerige
piirik nii, et metallist klamber talitleks mdlema piiriku sees ja
sprinkler osutaks soovitud suunda. Mida kaugemal on piirikud
teineteisest, seda suurem on veejoa nurk. Todtades saab sprink-
leripea ise piirikute vahel edasi-tagasi liikuda.

Vee saab nilitid lahti keerata ja seadet kasutama hakata. Kui
tuleb teha lisamuudatusi, korrake vastavalt eelnevaid samme.

Tahelepanu! Aku laadimiseks asetage seade paikesepaistelisse
kohta, et paikesepaneel annaks akudele piisavalt energiat ja
puudulik pinge ei méjutaks seadme talitlust. Selleks, et tagada
anduri toimimine (3), puhastage laatse regulaarselt niiske
ebemevaba lapiga.

Kilmumisohu korral ei tohi seadet due jatta. Votke akud hoiun-
damise ajaks valja.

PIR-liikumisanduri tuvastusvahemik:

alljargnev teave PIR-liikkumisanduri kohta on méeldud ainult
viitena. Muutlikud parameetrid, nagu ilm ja Umbrus, mojutavad
anduri tundlikkust negatiivselt.

PIR-andur:

tuvastusnurk: u 120°

(olenevalt ilmastikust ja imbrusest)
todulatus: kuniu 10 m

(olenevalt ilmastikust ja imbrusest)
puhkeaeg:u5s

ETTEVAATUSABINOUD

Arge suunake seadet naaberkrundi véi avalike alade suunas.
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See on moeldud kasutamiseks ainult teie enda krundil.

Loomapeleti on moeldud selleks, et lahendada probleeme
vabalt jooksvate, mitte ketis olevate voi hulkuvate loomadega.

TOIDE

Aku:

1. Avage akulahter (5), keerates lahti 4 kruvi. Asetage akupakk
(suurus M / Mignon / AA) (NiMH 1,2 V) sisse. Pidage silmas
oiget polaarsust.

2. Sulgege kruvide abil uuesti akulahtri kate. Veenduge, et kate
oleks oigesti suletud.

Tahelepanu! Tahtis kude/patareide kohta:
Eemaldage akud/patareid, kui te ei kasuta seadet pikema aja
valtel. Tihjad akud/patareid voivad seadet pisivalt kahjus-
tada. Patareisid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka!
Kasutajana olete te seadusega kohustatud andma patareid oma
omavalitsuse/linnaosavalitsuse kogumispunkti voi kaubandus-
se, et need keskkonnasaastlikult taaskasutusse jouaksid.

€

EU-vastavustunnistust saab kiisida selle juhendi l3pus olevalt
aadressilt.

VASTAVUSTUNNISTUS

TEHNILISED ANDMED

PIR-andur (3): 120° tuvastusnurk, u 10m, kohandatav
Kontrollitav pindala: u 60 m?

Veejoa tooulatus: u 10 m, kohandatav

Voolikuiihendus (4): standardne kiirliitmikuga siisteem
Péikesereziim: 4 x 1,2V, NiMH, taaslaetav AA-akupakk
(seireanduri ja ventiili toide tuleb integreeritud akust, mida saab
laadida paikesepaneeli (2) abil (akud on tarnekomplektis))

Mootmed:

plastist toru, k.a ora

pikkus kokkupanduna: u 40 cm
Peleti pikkus koos oraga: u 65 cm

Markused:

Oluline! Garantiinduet ei saa esitada kahjustuste eest, mis tule-
nevad kasutusjuhendi eiramisest. Sellest tulenevate kahjustuste
eest ei vastuta tootja ega edasimiilja. Voimalike remonditodde
korral tuleb kasutada ainult originaalvaruosasid, et valtida
tosiseid kahjustusi. Igal juhul tuleb kontrollida, kas seade sobib
vastavasse kasutuskohta.

ULDISED MARKUSED

Pakendi kditlemine:
kaidelge pakendeid vastavalt sordile. Viige paber ja "‘
papp vanapaberi hulka, kile taaskasutatavate jadatme- '.’

te kogumispunkti.

Vanad seadmed:
saab tagastada Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides, kus

kasutatakse taaskasutatavate jaatmete eraldi kogu-
misslisteemi: vanu seadmeid ei tohi panna olmejaat-

mete hulka. Kui te seadet enam ei kasuta, siis seaduse

jargi on kasutaja kohustatud andma vanad seadmed
olmejaatmetest eraldi jaatmekditlusesse, naiteks oma- | NN
valitsuse/linnaosavalitsuse kogumispunkti. Sellega

tagatakse, et vanad seadmed vadrindatakse Gigesti ning valdi-
takse kahjulikku moju keskkonnale. Seetottu on elektriseadmed
tahistatud siin kujutatud simboliga.
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IERICE SUNU, KAKU UN CAUNU
ATBAIDISANA

PAREDZETAIS PIELIETOJUMS

lerice ir konstruéta un paredzéta vienigi dzivnieku aizbiedésa-
nai. Ta ir paredzéta vienigi privatai lietoSanai, bet ne komercialai
izmantosanai. Lietojiet ierici tikai ta, ka tas aprakstits Saja
lietosanas instrukcija. Jebkads cits pielietojums uzskatams
neatbilstoSu un var radit materidlos zaudéjumus vai pat nodarit
kaitéjumu cilvékiem. Razotajs vai tirgotajs neuznemas atbildibu
par zaudéjumiem, kas radusies neparedzétas vai nepareizas
lietoSanas rezultata.

DROSIBAS NORADIJUMI UN BRIDINAJUMS! /N

- Nelietojiet ierici, ja tai konstateti vizuali bojajumi.

- Neatveriet ierices korpusu.

- Nemeérciet ierici aden vai citos skidrumos.

- Turiet ierici dro$a attaluma no atklatas liesmas un karstam
virsmam.

- So ierici var lietot bérni vecuma no 12 gadiem, ka ari personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam;
personas, kam trikst zindSanu vai pieredzes darba ar So ierici,
ja tas atrodas citu personu uzraudziba vai sanémusas instruk-
tazu par ierices drosu lietosanu un apzinas riskus, ko rada 1
ierice. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. TiriSanu un lietotaja
veicamos apkopes darbus bérni nedrikst veikt bez pieauguso
uzraudzibas.

- Bérnus, kas ir jaunaki par 12 gadiem turiet dro$a attaluma no
ierices.

NORADIJUMI PAR LIETOSANU

lerice dzivnieku aizbiedésanai ,Water Guard Solar” aizbiedés
nelugtos ,viesus”, no darza vai zemesgabala, raidot uz tiem
nekaitigu tdens struklu. Ja iebuvetais sensors sniedzamibas
diapazona lidz 10 m identificé kustibu, apm. uz 5 sekundem tiek
aktivizeta adens strkla. Lielaka dala dzivnieku, sajutot ddens
struklu, jatas iztraucéti un atstaj kontroléto teritoriju. Ari dali-
tajvarsta klikskesana, kas atskan Gdens striklas aktivizeésanas
bridi, dzivniekiem ir traucéjosa un palidz tos drosi aizbiedét.
Tikai tad, ja tiek identificéta atkartota kustiba, no jauna tiek
aktivizeta dens strikla. Ta rezultata tiek nodrosinata augsta
efektivitate ar loti nelielu tdens patérinu. lerice aizbiedé mazus
un lielus putnus, sunus, kakus, meza dzivniekus, utt., un ir ipasi
piemérota, lai no dikiem atbaiditu zivju garnus.

IERICES PARBAUDE

Iznemiet ierici no iepakojuma un parbaudiet, vai iericei vai atse-
viskam tas dalam nav radusies bojajumi. Ja tadi tiek konstatéti,
nelietojiet ierici.

LIETOSANAS SAKSANA

Uzskrivéjiet sprinklera iekartu (A) uz vitnes sensora korpusa (7)
augs$puseé. Lai izvairitos no nehermétiskam vietam, pietiks, ja to

pievilksiet ar rokas spéeku. Pievelkot nepielietojiet lielu spéku, jo
varat sabojat vitnes. Kad varsts darbojas, ir dzirdams klikskis.

Lai ierici parbauditu, pagrieziet jutiguma regulésanas slédzi (6),
kas atrodas sensora korpusa (7) aizmugurg, pulkstena raditaju
kustibas virziena lidz 9. limenim. Pakustiniet savu roku virs
kustibas sensora (3) ta priek$pusé. Vajadzétu atskanét klikskim.
Varsts tiek atvérts, un klikskésana ir dzirdama apm. 5 sekundes.
Péc tam apm. uz 5 sekundém iestajas partraukuma rezims,
pirms sensors tiek aktivizéts atkartoti. Tas nelauj dzivniekiem
pierast pie ierices darbibas, kas bitu iespéjams, ja ierice ilgstosi
darbotos nepartraukta rezima.

Tagad pieskrivéjiet zemé iesprauzamo piki (D) pie caurules (C)
un nostipriniet to sensora korpusa (7) apak$puseé. Ari $aja
gadijuma nepielietojiet lielu spéku. Lai izvairitos no nehermetis-
kam vietam, pietiks, ja to pievilksiet tikai ar rokas speku. Tagad
ar zemé iesprauzama pika palidzibu iespraudiet ierici zemé un
nodrosiniet, lai sprinklers batu vérsts virziena, kura paredzéta
ierices aktivizé$ana. Nespiediet parak stipri uz korpusu, jo to
varat sabojat.

Tagad noreguléjiet sensora jutigumu ierices aizmuguré (6):

Pozicija,,0" sensors nav aktivs
Pozicija ,,9" uztversanas diapazons ir apm. 10 m

Tagad pievienojiet savu darza $lateni pie zemé iesprauzama
pika savienojuma (4).

Lai ierici noregulétu, Gdens vél nav jaatgriez vala. (Ja parak
liela apkartéja troksna dél varsta klikskésana nav dzirdama,
atgrieziet vala Gdeni, lai parbauditu ierici.)

Pastaigajiet sensora prieksa (3), lai noteiktu sensora uztversa-
nas diapazonu un noreguléjiet attiecigo jutiguma pakapi sensora
aizmugureé (6), lidz ir sasniegts nepiecieSamais attalums.
Tagad varat iestatit sprinklera refleksijas lenki, mainot radiusa
ierobezotaja (1) attalumu. Nedaudz uzspiediet, lai to batu
vieglak grozit. Poziciongjiet ierobeZotajus ta, lai metala skava
darbojas abu ierobezotaju robezas, un lai sprinklers ir vérsts
vajadzigaja virziena. Jo talak viens no otra bis ierobezotaji, jo
plataks bus Udens struklas lenkis. lerices darbibas laika sprin-
klera galva pati var grozities starp ierobezotajiem uz prieksu
un atpakal.

Tagad var atgriezt Gdeni un sakt ierices lietoSanu. Ja ir nepie-
cieSamas izmainas, atkartojiet attiecigas ieprieks aprakstitas
darbibas.

Uzmanibu: lai uzladétu akumulatorus, nolieciet vai novietojiet
ierici saulaina vieta, lai saules panelis var nodot pietiekami
daudz energijas akumulatoriem un lai ierices darbiba netiek
ierobezota nepietieckama sprieguma dél. Lai bitu nodrosinata
sensora (3) funkcionésana, regulari notiriet l&cu, izmantojot
mitru draninu, kas nepukojas.

Ja pastav sasal$anas risks, neatstajiet ierici briva daba. Novie-
tojot ierici glabasanai, iznemiet akumulatorus.

PIR kustibu detektora identifikacijas apgabals:

turpmaka informacija attieciba uz PIR kustibu detektoru kalpo
vienigi atsaucei. Mainigi parametri, pieméram, laiks un vide,
negativi ietekmé sensora jutigumu.
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PIR sensors:

Uztversanas lenkis: apm. 120°
(atkariba no laika un vides apstakliem)
Sniedzamibas diapazons: apm. 10°m
(atkariba no laika un vides apstakliem)
Partraukuma laiks: apm. 5 sek.

PIESARDZIBAS PASAKUMI

Neversiet ierici pret kaiminu zemesgabaliem vai sabiedriski
pieejamam teritorijam.

Ta ir paredzéta izmantosanai vienigi sava personigaja zemes-
gabala.

lerice dzivnieku aizbiedésanai ir konstruéta, lai atrisinatu
problémas, ko rada savvala dzivojosi, pavada nepiesieti vai
nepieradinati dzivnieki.

ENERGOAPGADE

Akumulators:

1. Atveriet bateriju nodalijuma (5) vacinu, atskrivéjot
visas 4 skruves. levietojiet jaunu ,M" izmeéra/Mignon/AA
(NiMH 1,2 V) tipa akumulatoru bloku. To darot, ievérojiet
polaritati.

2. Aizveriet bateriju nodalijuma vaku uz pieskriveéjiet to ar
skravém. Nodrosiniet, lai vaks ir kartigi aizvérts.

Uzmanibu! Svarigi noradijumi par baterijam:

ja paredzams, ka ierice ilgaku laiku netiks lietota, iznemiet no
tas baterijas. Ja baterijas iztecés, tas var sabojat ierici. Baterijas
un akumulatorus nedrikst izmest sadzives atkritumos! Jusu ka
pateretaja pienakumos ietilpst izlietotas baterijas nodot sava
pagasta/sava pilsétas rajona atkritumu pienemsanas punkta vai
bateriju tirdzniecibas vieta, lai tas talak tiek nodotas utilizacijai

videi nekaitiga veida.

ES atbilstibas deklaraciju varat pieprasit Sis instrukcijas beigas
noraditaja adrese.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

TEHNISKIE DATI

PIR sensors (3): 120° uztver$anas lenkis, apm. 10 m, regulé-
jums

Parraugama platiba: apm. 60 m?

Udens striiklas sniedzamibas diapazons: apm. 10 m, regulé-
jams

Slitenes pievienosana (4): standarta atrdarbibas savieno$anas
sistéma

Saules bateriju rezims: 4 x 1,2 V, NiMH, ladéjamo AA tipa bateri-
ju bloks

(uzraudzibas sensora un varsta sprieguma padeve no iebve-
tajiem akumulatoriem, kas tiek uzladéti ar saules panela (2)
palidzibu (akumulatori ietilpst piegades komplekta))

Izméri:

kopa saskrivétas plastmasas caurules un zemé iesprauzama
pika garums: apm. 40 cm

Dzivnieku aizbiedésanas ierices augstums kopa ar zemé
iesprauzamo piki: apm. 65 cm

Noradijumi:

Svarigi: garantija nav speka attieciba uz bojajumiem, kas
radusies, neievérojot lietoSanas instrukciju. Par zaudéjumiem,
kas radusies ta rezultata ne razotajs, ne tirdzniecibas parstavis
atbildibu neuznemas. Ja, iespéjams, iericei btu nepiecieSams
remonts, jaizmanto tikai originalas rezerves dalas, lai izvairitos
no nopietniem ierices bojajumiem. Jebkura gadijuma ir japar-
bauda, vai ierice ir piemérota izmantoSanai attiecigaja vieta.

VISPARIGIE NORADIJUMI

lepakojuma utilizacija:

Utilizéjiet iepakojumu atseviski, atbilstosi ta veidiem. 4§V
Nododiet papi un kartonu makulatira, pléves - otrreiz ' ‘
parstradajamo izejvielu savaksanas punkta. .’

Nolietotas ierices:

attiecinams Eiropas Savienibas teritorija un citas Eiro-

pas valstis, kuras darbojas otrreiz parstradajamo izej-

vielu savaksanas sistéma): Nolietotas ierices nedrikst

izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Ja ierice vairs

netiek izmantota, katra patérétaja pienakumos ietilpst |
ievérot likumdosanas prasibas un nolietotas ierices

utilizét atseviski no sadzives atkritumiem, pieméram, nodot
tas sava pagasta/sava pilsétas rajona atkritumu pienemsanas
punkta. Ta rezultata tiek nodrosinats, ka nolietotas ierices tiek
utilizétas pareizi un netiek atstata kaitiga ietekme uz vidi. Tadel
elektroierices ir markétas ar Seit redzamo simbolu.




54

SUNU, KACIU IR KIAUNIY ATBAIDY-
MO PRIETAISAS

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sis prietaisas skirtas tik gyviiny atbaidymui. Jis skirtas tik
privac¢iam naudojimui ir neturi bati naudojamas komerci-

niais tikslais. Naudokite prietaisa tik taip, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje. Bet koks kitoks naudojimas laikomas naudojimu
ne pagal paskirtj ir tokiu atveju gali bati padaryta Zala turtui ar
net nukentéti asmenys. Gamintojas ar platintojas neprisiima
atsakomybés uz Zalg, galincia atsirasti ne pagal paskirtj arba
neteisingai naudojant prietaisa.

SAUGOS NURODYMAI IR JSPEJIMAIT /N

- Nenaudokite prietaiso, jeigu yra matomy pazeidimy.

- Neatidarykite prietaiso korpuso.

- Nenardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

- Laikykite prietaisg atokiau nuo atviros liepsnos ir karsty
pavirsiy.

- §j prietaisa gali naudoti 12 mety amziaus ir vyresni vaikai, taip
pat asmenys su psichine, fizine ar sensorine (jutimo) negalia
arba asmenys, kurie turi nepakankamai patirties ir Ziniy, jeigu
jima ir supranta su tuo susijusius pavojus. Neleiskite vaikams
Zaisti su prietaisu. Vaikai negali atlikti valymo ir techninés

- Laikykite prietaisg jaunesniems nei 12 mety amziaus vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

NAUDOJIMO NURODYMAI

Gyviny atbaidymo prietaisas ,Water Guard Solar” atbaido i§
sodo arba Zemés sklypo nepageidaujamus gyvinus nekenks-
minga vandens srove. Kai jmontuotas jutiklis 10 m spinduliu
aptinka judesj, mazdaug 5 sekundéms paleidziama vandens
srové. Dauguma gyviny i vandens srové sutrikdo ir jie palieka
stebima plota. Be to, valdymo voZztuvo spragteléjimas, kuris
pasigirsta aktyvinant vandens srove, irgi sutrikdo gyvinus ir
padeda juos patikimai atbaidyti. Kita vandens srové jjungiama
tik vél aptikus judesj. Tokiu badu uztikrinamas didelis prietaiso
efektyvumas suvartojant labai mazai vandens. Prietaisas atbai-
do didelius ir mazus paukscius, Sunis, kates, laukinius gyvinus.
Ypac tinka pilkiesiems garniams atbaidyti nuo tvenkiniy.

PRIETAISO PATIKRINIMAS

I1Simkite prietaisa iS pakuotés ir patikrinkite, ar néra prietaiso
arba jo daliy pazeidimy. Jeigu aptikote pazeidimy, prietaiso
nenaudokite.

PALEIDIMAS

|sukite purkstuva (A) j virsutinéje jutiklio korpuso (7) dalyje
esantj srieginj vamzdj. Lengvai priverzti ranka pakanka, kad
baty iSvengta nuotékiy. Priverzdami nenaudokite per daug
jégos, nes gali biti sugadintas sriegis. Suveikiant voZtuvui

pasigirsta spragteléjimas.

Norédami iSbandyti prietaisa, pasukite galinéje jutiklio korpuso
(7) puséje esantj jautrumo jungiklj (6) laikrodzio rodyklés kryp-
timi iki 9 pakopos. Tada pajudinkite ranka virs judesio jutiklio
(3), esanéio priekinéje puséje. Turéty pasigirsti spragteléjimas.
Voztuvas atsidaro ir girdimas mazdaug 5 sekundes trunkantis
spragséjimas. Po to mazdaug 5 sekundéms jsijungia pauzés
rezimas, o tada jutiklis vél aktyvinamas. Tokiu bldu gyvianai ne-
pripranta prie prietaiso, kaip galéty atsitikti nuolatinio prietaiso
veikimo atveju.

UZsukite j zeme smeigiama strypa (D) ant vamzdzio (C) ir pri-
tvirtinkite jj ant apatines jutiklio korpuso (7) dalies. 5j veiksma
atlikite irgi nenaudodami jégos. Ir $iuo atveju lengvai priverzti
ranka pakanka, kad baty iSvengta nuotékiy. Dabar jkiskite
prietaisg strypu Zzemyn j Zeme ir jsitikinkite, kad purkstuvas yra
nukreiptas kryptimi, kuria turi veikti prietaisas. Nespauskite
korpuso pernelyg stipriai, nes taip jis gali buti pazeistas.

Tada nustatykite prietaiso galinéje puséje esancio jutiklio (6)
jautruma:

Padétis ,,0" — jutiklis neaktyvintas
Padétis ,,9" — aptikimo spindulys yra apie 10 m

Dabar prie jungties (4), esanéios ant j Zzeme smeigiamo strypo,
prijunkite sodo zarna.

Nustatant prietaisa, vandens dar nereikia jjungti. (Vis délto jei
deél didelio aplinkos triukSmo negirdite voztuvo spragteléjimo,
atsukite vandenj, kad isbandytuméte prietaisa.)

Jutiklio aptikimo atstuma nustatykite i$ jutiklio (3) priekinés
puseés, o jautruma sureguliuokite atitinkamai i$ galinés pusés
(6), kol bus pasiektas norimas atstumas.

Dabar galite sureguliuoti purkstuvo srovés kampa, keisdami
spindulio ribotuvu (1) atstuma. Ribotuva Siek tiek spustelékite,
kad buty lengviau pasukti. Nustatykite ribotuva taip, kad metali-
nis kronsteinas baty tarp abiejy ribotuvo elementy ir purkstuvas
buty nukreiptas norima kryptimi. Kuo didesnis atstumas tarp
abiejy ribotuvo elementy, tuo platesnis vandens srovés kampas.
Prietaisui veikiant, purkstuvo galvuté sukasi pati tarp ribotuvo
elementy pirmyn ir atgal.

Dabar galima atsukti vandenj ir pradéti naudoti prietaisa. Jeigu
prireikty tolesniy pakeitimy, pakartokite atitinkamai anksciau
aprasytus veiksmus.

Démesio: Norédami jkrauti akumuliatorius, padékite arba pa-
statykite prietaisg saulétoje vietoje, kad saulés modulis galéty
perduoti akumuliatoriams pakankamai energijos ir nepablogeéty
prietaiso veikimas dél nepakankamos jtampos. Tam, kad buty
uztikrintas jutiklio (3) veikimas, reguliariai valykite lgsj drégna
nesiplkuojancia Sluoste.

Jeigu kyla $alny pavojus, nepalikite prietaiso lauke. Prie$ san-
déliuodami prietaisa iSimkite i$ jo akumuliatorius.

PIR judesio daviklio aptikimo atstumas:

Toliau pateikti PIR judesio daviklio duomenys laikytini orientaci-
niais. Kintantys veiksniai, pvz., oro salygos ir temperatura, turi
neigiama poveikj jutiklio jautrumui.
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PIR jutiklis:

Aptikimo kampas: apie 120°

(gali keistis atsizvelgiant j oro salygas ir temperattira)
Aptikimo atstumas: apie 10 m

(gali keistis atsizvelgiant j oro salygas ir temperattira)
Pauzeés trukmeé: apie 5 sek.

ATSARGUMO PRIEMONES

Nenukreipkite prietaiso j kaimyninj sklypa arba viesai naudoja-
mas zonas.

Jis skirtas tik naudojimui jasy paciy sklype.

Gyviny atbaidymo prietaisas skirtas padéti iSspresti laisvai
klajojanciy, nepriristy arba valkataujanciy gyviny problema.

MAITINIMAS

Akumuliatorius:

1. Atsuke 4 varztus atidarykite baterijy skyriaus (5) dangtel;.
|dékite ,M“ dydzio / Mignon / AA (NiMH 1,2V) akumuliatoriy
paketa. Atkreipkite démes;j j tinkama poliskuma.

2. Varztais vél prisukite baterijy skyriaus dangtel;. |sitikinkite,
kad dangtelis gerai uzdarytas.

Démesio! Svarbus nurodymas dél baterijy:

Jeigu ketinate nenaudoti prietaiso ilgesnj laika, baterijas iSim-
kite. IStekéjus i$ baterijy elektrolitui prietaisas gali bati nepa-
taisomai sugadintas. Baterijy ir akumuliatoriy negalima Salinti
kartu su buitinémis atliekomis! Kaip vartotojas esate teisiskai
ipareigotas $alinti netinkamus naudoti prietaisus atskirai nuo
buitiniy atlieky, pvz., pristatant juos j savo gyvenamosios vietos

/ miesto rajono surinkimo punkta.

Norédami gauti ES atitikties deklaracija, kreipkités Sios instruk-
cijos pabaigoje nurodytu adresu.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

TECHNINIAI DUOMENYS

PIR jutiklis (3): 120° aptikimo kampas, apie 10 m, reguliuojamas
Stebimas plotas: apie 60 m?

Vandens srovés atstumas: apie 10 m, reguliuojamas

Zarnos jungtis (4): standartiné spar¢iojo prijungimo jungties
sistema

Naudojimas su saulés moduliu: 4 x 1,2V, NiMH, jkraunamy AA
baterijy paketas

(stebéjimo jutiklio ir voztuvo maitinimo $altinis yra jmontuoti
akumuliatoriai, kurie jkraunami per saulés modulj (2) (akumu-
liatoriai yra tiekiamame komplekte))

Matmenys:

Plastikinis vamzdis, jskaitant j Zeme smeigiama strypa: apie

40 cm

Atbaidymo prietaiso aukstis, jskaitant j zeme smeigiama strypa:
apie 65 cm

Nuoroda:

Svarbu: Jeigu Zala atsiranda prietaisg naudojant ne pagal nau-
dojimo instrukcija, garantija tampa negaliojancia. Gamintojas
ar platintojas neprisiima atsakomybés uz tokiu atveju galinCius
atsirasti netiesioginius nuostolius. Siekiant iSvengti rimto
prietaiso sugadinimo, galimy remonto darby metu turi bati nau-
dojamos tik originalios atsarginés dalys. Kiekvienu atveju reikia
patikrinti, ar prietaisas tinkamas naudoti numatytoje vietoje.

BENDRIEJI NURODYMAI

Pakuotés Salinimas:

Salinkite pakuote ragiuodami pagal medziagas. .‘
Popieriy ir kartong iSmeskite j popieriaus atlieky, ’ ‘
pléveles - j perdirbamy atlieky konteinerius. .’
Netinkamas naudoti prietaisas:

(Taikoma Europos Sajungoje ir kitose Europos $alyse,
kuriose jdiegta atskiro perdirbamy atlieky surinki-
mo sistema): Netinkamy naudoti prietaisy negalima
Salinti kartu su buitinémis atliekomis. Jeigu prietaisas
nebegali bati naudojamas, kiekvienas vartotojas yra ]
teisiskai jpareigotas $alinti netinkamus naudoti prie-

taisus atskirai nuo buitiniy atlieky, pvz., pristatydamas j savo
gyvenamosios vietos / miesto rajono surinkimo punkta. Tokiu
badu uztikrinama, kad nenaudojami prietaisai bus tinkamai per-
dirbti ir bus iSvengta neigiamo poveikio aplinkai. Todél elektros
prietaisai yra pazymeéti ¢ia pavaizduotu zenklu.
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K] oTNYrMBATENb COBAK, KOLLEK U
KYHUL,

MNPUMEHEHMUE NO HA3HAYEHUIO

YCTPOWCTBO NpefHa3HaueHo UCKIOUNTENIbHO AN OTMYrMBAHUS
XNBOTHbIX. OHO Pa3paboTaHo UCKIIYUTENBHO AN YACTHOMO
MCMOMb30BaHNA U He NPeAHA3HAYEHO A5 KOMMEPYECcKoro
npuMeHeHus. Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TONbKO OMUCAHHBIM B
[laHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum cnocobom. Jllo6oe nHoe
NPUMEHEHUE CYUUTAETCH MPUMEHEHWNEM HE MO Ha3HAYEHUIo 1
MOXXET NPUBECTU K MaTepuanbHOMy yLiepBy unm Laxe HaHecTu
Bpes nogsam. Mpon3BoanTeNb UK NPOAABEL, HE HECET OTBET-
CTBEHHOCTY 3a yLiep6, NPUYMHEHHBIN B PE3yNbTaTe HEBEPHOrO
NPUMEHEHUS WU NPUMEHEHWS He N0 Ha3HaYeHUHo.

YKA3AHUA N0 BE3ONACHOCTU U NPEAYNPEXXOEHUE!

A

- He ncnonb3yiTe ycTpoicTBO, €CAM HA HEM UMEIOTCS BULUMbIE
NoBpeEXAEHUS.

- He nbiTanTech BCKpbITL KOPMYyC.

- He norpy»kaiiTe ycTpOMNCTBO B BOAY MU APYTUE XKULKOCTU.

- [lepxwuTe yCTPONCTBO BAANM OT OTKPBITOrO OFHS U rOpsiYmX
NoBepPXHOCTEW.

- [laHHOE YCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BATLCS AETbMU, AOCTUT-
WKMK 12-neTHero BO3pacTa, a TaKXe IMLAMU C OrPaHNYEeH-
HbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU UM YMCTBEHHbBIMU CNOCO6-
HOCTSIMU MW HE UMEIOLLMMMN AOCTATOYHbIX HAaBbIKOB U 3HAHU,
€C/IM OHU HaxoAsATCS NOL NPUCMOTPOM UM NPOLLN UHCTPYK-
TaX no npasunam 6e30nacHoOro MCMosib30BaHWS YCTPOICTBA
1 MOHMMAIOT, C KaKMMM OMACHOCTSMU OHO COMPSXKEHO. 3anpe-
LLEeHO ,aBaTh JETSM UrpaTh C YCTPONCTBOM. PaboThl no ouncTke
1 TEXHUYECKOMY 06CNYXKUBAHUIO NONb30BATENEM He AOIKHbI
BbINONHATLCSH AETbMMU 6€3 NpUCMoTpa.

- He paBanTe ycTponcTteo fetam mnagwe 12 nert.

YKA3AHUA N0 NPUMEHEHUIO

Otnyrusatenb xuBoTHbIX ,Water Guard Solar” nporoHseT He-
NPOLUEHBIX ,FOCTeN" C CAL0BOr0 MW NpuycafebHoro yyacTka

C NoMmoLLbto 6e3BPeAHON CTPYM BoAbl. KaK TOIbKO BCTPOEHHBIN
[aTynK 06HAPYXUT ABUXKEHUE B Npefienax paanyca fencTens
0o 10 M, B TeyeHne npubn. 5 cekyH nofaeTcs CTPys BOAbI.
[laHHas cTpys Bofbl OTNYrMBAET 60NIbLUMHCTBO XUBOTHbIX, NOC/e
4Eero OHU NOKUAAKT YYaCTOK, KOHTPONMPYEMbIA YCTPONCTBOM.
LLlenuok pacnpefenuTenbHOro KnanaHa, KoTopblin pasaaet-

CSi NPY aKTUBALMK CTPYM BOAbI, TAKIKE NYraeT XXUBOTHbIX 1
3bPEeKTUBHO MOMOraeT NPorHaThb UX. TONbKO NP NOBTOPHOM
06HAapPYXEHWUN ABUXEHNSA CHOBA BKJIOYAETCS NoAaya CTpyu
BOAbI. 33 CYeT 3TOro o6ecneymBaeTcs BbicOKas aGpdeKTUBHOCTb
paboThl NPY 04YEHb HU3KOM pacxofe BoAbl. [IPOroHseT MeNKuX n
KPYMHbIX NTUL, COBaK, KOLWEK, AUKNX XKMBOTHbIX U T.A. OcobeHHO
XOPOLLO NOAXOAMUT ASIS OTNYrMBaHWUS Lanenb oT Npynos.

NPOBEPKA YCTPOWCTBA

M3BnekuTe yCTPOMNCTBO U3 YNaKOBKK U Y6eAUTECH B TOM, YTO Ha

YCTPOWCTBE W OTAENbHBIX €ro AeTansax OTCyTCTBYIOT NMOBPEXAE-
Hus. B cnyyae ux o6Hapy»KeHus He MCMNONb3ynNTe YCTPOMCTBO.

BKJTOYEHUE

BKpyTuTe cnpuHKepHbIi Moaynb (A) B pe3bby, pacnonoxeHHyo
B BEPXHel 4acTi Kopnyca ceHcopHoro moayns (7). Jlerkoro 3a-
KpYUYMBaHWS PYKOW [OCTaTOYHO, YTOObI UCKNIOYUTL 06pa3oBaHue
HerepMeTU4HbIx MecT. [1pn 3aKpy4nBaHUM He NpunaranTe cAUL-
KOM 60/1bLLIOE YCUIINE, T.K. NPU 3TOM MOXXHO NOBPeAUTb pe3boy.
Mpu cpabaTbiBaHWM KNanaHa pa3faeTcs XapaKTepHbIN LEYOoK.

Y106bI NPOBEPUTL YCTPOMCTBO, MOBEPHUTE NepeKsYaTesb
UyBCTBUTENILHOCTY (6) B 3a[HE YaCTM KOpMyca CEHCOPHOTro
mogmyns (7) no yacoBom cTpenke Ao ypoeHs 9. Tenepb nposeaute
PYKOW Hap AaTYMKOM fBUXKeHuUs (3) ¢ nepeiHen CTOPOHBI.
Tenepb AoMKeH pa3aatbes Wwenyok. Knana oTKpbiBaeTcs U Ha
NPOTSXKEHUN NPUBI. 5 CeKYHA MOXKHO CbllWaTh WenYyoK. 3aTeM
npv6s. Ha 5 CeKyHA BKNOYAETCS PEXUM May3bl, N0 UCTEYEHUU
KOTOPbIX AATYUK CHOBA aKTMBMPYeTcs. TeM caMbiM UCKITIOYaeTCs
3bdeKT NPUBbLIKAHWS XKMBOTHbBIX K YCTPONCTBY, KOTOPbIA MOXKET
HaCTyNWUTb NPMW ero NOCTOSHHOM BKIOYEHNH.

Tenepb npukpyTuTe Konbiwwek (D) k Tpy6ke (C) n 3akpenuTe
NOCNEeAHION B HUXKHEN YacTW KOpMyca CEHCOPHOro MOAyNst

(7). 3peck Takxke n3beraiTe YpeaMepHbIX ycunuiit. Jlerkoro
3aKpy4MBaHUS PYKOI TaKXKe AOCTATOYHO, YTOBbI UCKIIOUYUTL
o6pa3oBaHue HerepMeTUYHbIX MecT. Tenepb BCTaBbTE KOJbILIEK
CO CMOHTVPOBAHHbIM YCTPOMCTBOM B 3eMJTI0, CNlefist 3a TeM,
4TOGbI CNPUHKEP BbiN HanpaBfeH B CTOPOHY, KOTOPYH JOMMKHO
KOHTPOMIMPOBATb YCTPOWUCTBO. He HaXknMaiTe npu aTOM CAULLKOM
CWUBHO Ha KOPMYC, T.K. 3TUM €ro MOXXHO NOBPEANTD.

Tenepb OTperynmpyinTe YyBCTBUTESIbHOCTb AaTYMKa B 3afHew
uactu (6) yctponcrea:

MonoxeHwue ,,0" - BATUYMK OTKKOYEH
MonoxeHue ,,9" - nanbHocTb 06HapyxeHus npnon. 10m

Tenepb NPUCOEAMHNTE CaAO0BbIN WAAHT K WTYLepy, NPeaycMo-
TPEHHOMY Ha KonbiwKe (4).

Y106bI HACTPOUTL YCTPOWCTBO, MOKA HE HYXHO OTKPbIBaTb KPaH
nopaun sogpl. (0fHaKO ecn M3-3a BbICOKOrO YPOBHS OKPYKa-
toLero Wwyma Bbl He chbilwnTe WenyoK KnanaHa, OTKPoiTe KpaH
noAayv Bofbl, 4To6bl NPOBEPUTL YCTPOCTBO.)

BcraHbTe nepep fatuvkom (3), uto6bl onpeaenuTb ero paamyc
LefCTBUSI, U COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM perynmpyinte 4yBcTBU-
TeNbHOCTb Ha 3aaHeit naHenu (6), noka He ByaeT LOCTUTHYTO
HeobxoauMoe paccTosiHue.

Tenepb Bbl Takke MOXKeTe OTPErynmMpoBaThb yros cTpyu
CNPUHKIEpa, U3MeHNs PaccTosHUE MeX[y orpaHuyuTens-

Mu paguyca (1). Cnerka HaxmuTe Ha HUX, 4Tobbl 061erynTb
BpalleHne. Pacnonoxure orpaHnynUTEN TakuM 06pasom, 4tobbl
MeTansvyeckas ckoba nepeMelianacb Mexay ob6ommu orpa-
HUYUTENSIMU, @ CNPUHKIEP Bbla HAaNPaBMIEH B HYXHYH CTOPOHY.
YeMm panblue pa3BefeHbl OrpaHNYUTENN, TEM LUMPE YroN CTPyH
BoAbl. Bo BpeMsi paboTbl CNpUHKIEpHas ronoBKa MoXeT npu
3TOM CaMOCTOSATENIbHO MOBOPAYNBaTbCS BNEPEA U Ha3aa Mexay
OrpaHUynTeNsIMU.

Tenepb MOXXHO OTKPbITb KpaH NoAaYM BOAbI U BKOUYNTb YCTPOIA-
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cTBO. Ecniv noTpebyioTcst LONOAHUTENbHbIE U3MEHEHUS], COOTBET-

CTBYIOLLMM 06pa3oM NOBTOPUTE BbllienepeyncieHHble LenCcTBUS.

BHuMaHue: [1ns 3apsAKu akKyMyISTOPOB NOSTOXMUTE WUIIU MO-
CTaBbTe YCTPOMCTBO Ha COJMHLE, YTO6bI CONHEYHas NaHenb Morna
CHaBXaTb aKKyMyNATOPbl [OCTAaTOYHBIM KOJIMYECTBOM 3HEPruu v
He BO3HMKao HemonafokK B paboTte yCTPOWCTBA U3-3a HEXBATKMN
HanpskeHus. YTobbl rapaHTUpoBaTh UCMpPaBHYlo paboTy aaT-
umKa (3), perynsipHo ounLwaiiTe NUMH3Y BRaXHOW, 6e3BOPCOBOM
TPSAMNKOW.

[py BO3HMKHOBEHMM Yrpo3bl 3aMep3aHus He ocTaBnsanTe
YCTPOWCTBO Ha ynuue. Npy XxpaHeHUN U3BNEKUTE aKKYMYyNATOPbI.

Junana3oH o6Hapy>KeHMsl NacCUBHOro MHGpPaKpacHoro AaTumMka
ABWKEHUS:

Cnenylowme cBeleHMs 0 NAaCCUBHOM MHOPAKpPacHOM JaTuuke
LBWXKEHNS NMPUBOAATCS UCKIIOYUTENBHO B KaYecTBe NpuMepa.
Takue n3MeHsoLMecs napaMeTpbl, HaNpUMep, Kak NoroaHble

1 OKpY)KaloLLme YC0BUS, HEraTUBHO BAUSIOT Ha YYBCTBUTEb-
HOCTb faTuMKa.
MNac W MHPPaKpacHbIN AATYMK:

Yron oxsata: npu6n. 120°

(B 3aBMCMMOCTY OT MOFOAHBIX U OKPYXKaoLMX YCII0BUM)
Papwuyc penctaus: npuén. go 10m

(B 3aBMCMMOCTY OT MOFOAHBIX U OKPYXKaOLMX YCII0BUM)
Bpemsi naysbi: npubn. 5 c.

MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU

Hvkorpa He HanpaBnsNnTe YCTPOWCTBO Ha coceHue npuycaped-
Hble Y4aCTKV MU TEPPUTOPUM OBLLErO MOSb30BaHMS.

OHo npefiHa3HaYeHO An5 UCNONb30BaHUSA TONbKO Ha Balwem
cobCTBEHHOM yyacTKe.

OTnyrmBaTeNb XXMBOTHbIX pa3paboTaH Ans Toro, YTobbl pelaTb
npo6nembl ¢ 6poasuYMMM U 6e3HaA30PHBIMU XKUBOTHBIMU.

UCTOYHUK NUTAHUA

AKkymynsTop:

. OTKpoWTe KpbILWKY oTceka ana 6atapeek (5), oTKpyTMB ans
3TOr0 4 BUHTA. Tenepb YCTaHOBUTE KOMMNEKT aKKyMyNsTOPOB
pasmepa ,M" / Mignon / AA (NiMH 1,2 B). Cobntopaiite npu
3TOM NPaBUSIbHYI0 NONSAPHOCTb.

N

. CHOBa 3aKponTe KpblLLKY 0TCEKa ANa 6aTapeek, NPUKPYTUB ee
BMHTaMu. Cnepgute 3a TeM, YTobbl KpbilKa 6bl1a NPaBuIIbHO
3aKpbITa.

R IR b
PYop

M3BnekainTte 6aTapeiku, eciv yCTPOMCTBO HEe UCMOoSb3yeTcs B
TeyeHue panTeNnbHoro BpeMeHu. MoTekwwe 6atapenku MoryT
HaHeCcTH YyCTPOMCTBY HemonpaBuMble NoBpexaeHus. baTtapeiku
1 aKKYMynsSTOpbl Heb3s BblGpacbiBaTb BMeCTe C 6bITOBbIMU
otxofamu! B cooTBeTCTBMM € 3aKOHOM Bbl kKak noTpebuTenb 0bs-
3aHbl CAaTb GaTapenku B MPUEMHbI MYHKT, PACMON0XEHHbIV B
Bawen obwuHe/BaleM ropoacKoM paiioHe unu B MarasuHe, ans
UX nocnepytoLlen akonornyeckn 6esonacHom ytunusaumu.

o 6aTapeitkax

LAEKJTIAPALIUA COOTBETCTBUS c €
[eknapauuto cooTBeTcTBUSI cTaHgapTaM EC MoxHo
3anpocuTb Mo aapecy, NpUBeileHHOMY B KOHLe IaHHOT0 PyKo-

BOACTBa.

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Macc " MHdpaKpacHbl aaTumk (3): yron oxsarta 120°,
npu6n. 10 M, perynupyembin

KontponupyeMas nnowapgb: npu6n. 60 m?

Papuyc peiictBus cTpym Boabl: npubn. 10 M, perynupyemsbii
LnaHrosbin wryuep (4): cTaHgapTHas 6bicTpopasbeMHast
cuctema

Pexxum pabotbl oT conHeyHoi 6aTapeu: 4 x 1,2 B, NiMH, kom-
NNIEKT 3apsikaeMbix baTapeek AA

(aneKTponuUTaHNWe KOHTPOIbHOMO AATUMKA W KNanaHa Yepes
BCTPOEHHbIE aKKYMY/IATOPbI, 3apPsiXKaeMble C MOMOLLbIO CONHEeY-
HoI NaHenu (2) (akkyMynaTopbl BXOAAT B KOMMEKT NOCTaBKM))

Pasmepbi:
[nvHa nnacTukoBow Tpy6ku B cbope ¢ KonblwKoM: npub. 40cm
BbicoTa oTnyruBaTens BMecTe ¢ KOMbIWKOM: Npub. 65cM

YkasaHus:

BaxkHo: lapaHTus He pacnpocTpaHseTcs Ha NOBPeXAEeHUs, BO3-
HUKLLKE B pe3ynbTaTe HecobiofeHUs yKa3aHWii pyKoBOACTBA Mo
3KcnnyaTaumu. 3a 06ycnoBNeHHbIN UMW CONPSXKEHHBIN yLiep6
NpPOV3BOAUTENb UNW NPOAABEL, 0TBETCTBEHHOCTN HE HECeT.

Mpu npoBefeHUM BO3MOXKHbBIX PEMOHTHbIX paboT HeobxoanMo
MCMOb30BaTh TOSIbKO OPUrMHANbHbIE 3anacHble YacTu, YTobbl
n3bexaTtb cepbe3Hblx NoBpexaeHuit. B kaxxgom cnyyae Heobxo-
[IMMO NPOBEPsATb, NOAXOANUT N YCTPOMCTBO AN COOTBETCTBYIO-
LLLero MecTa npuMeHeHus.

OBLUME YKA3AHUA

YTUnu3aums ynakoBKu:
YTUnnsunpynTte ynakoBKy ¢ COPTUPOBKOW Mo BUAAM .‘
oTxoA0B. KapToH cpanTe B MaKynaTtypy, a NieHKy - B ‘

NyHKT cbopa BTOpCbIpbS. '.’

YcTpolicTBa, oTpaboTaBLuMe CBON CPOK CNYXKObI:
Mpumenumo B EBponeiickom Cotose u apyrux eBponen-
CKMX rocynapcTBax, B KOTOPbIX AENCTBYIOT CUCTEMbI
pasgenibHoro c6opa BTOpUUYHOrO cbipbs): OTpabo-
TaBLUWE CBOW CPOK CNYXObl yCTPOWCTBA 3anpeLLeHo
BblibpacbiBaTh BMecTe ¢ 6bITOBbIMU OTX0AaMU. Ecnin
YCTpoNcTBO 6osiee He NPUIroAHO AN AaNibHenLwWwero
MCMONb30BaHUA, KXKAbIA NOTPebUTENb MO 3aKOHY 06513aH yTU-
NU3UPOBaTb CTapble NPUBOPbI 0TAENBHO OT 6bITOBbLIX OTXOAOB,
HanpuMep, cAaB UX B MPUEMHbIV MYHKT CBOeW 06LWMHbI/CBOEro
ropofCKoro paoHa. 3To 06ecneynT TeXHUYEeCKU NpaBuIIbHYI0
YyTUAN3aLMIo CTapblX MPUBOPOB 1 UCKIKOUUT HEraTUBHbIE Mo-
CneAcTBuUs ANs OKpyxatowlen cpefbl. [1o aTon npuynHe ans
MapKUPOBKM 3N1eKTPONpPUBOPOB UCMOMb3YeTcs NPUBEAEHHbIN
3[€Cb CUMBOJ.
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